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FOREWORD 


Except for two minor corrections, the 
Pali of this edition follows the Pali of the 
Thai script edition published by Ma- 
hamakut Rajavidyalaya Press. The correc¬ 
tions are in Nissaggiya Pacittiya 27, where 
suvitan-ca and suvilekkhitan-ca have been 
changed to suvitan-ca and suvilekhitan-ca, 
in line with the readings found in the 
Royal Thai edition of the Canon. 

The English translation in this edition 
is based, with minor corrections, on the 
translations of the Patimokkha rules con¬ 
tained in the 2007 edition of The Buddhist 
Monastic Code. 

I would like to acknowledge the help I 
have received from many individuals in 
preparing this edition, in particular from 
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Foreword 


Vens. Khematto Bhikkhu and Atthannu 
Bhikkhu here at Metta Forest Monastery, 
and from Vens. Jotipalo Bhikkhu and 
Ahimsako Bhikkhu of Abhayagiri Bud¬ 
dhist Monastery. Any mistakes that re¬ 
main are my own responsibility. If you 
find any, I would appreciate learning of 
them to correct them in future editions. 

Thanissaro Bhikkhu 


METTA FOREST MONASTERY 
VALLEY CENTER, CA 92082-1409 USA 
JUNE, 2008 



Yo vo Ananda maya dliammo ca 
vinayo ca desito pahhato, so vo 
mam'decayena sattha. 

Ananda, whatever Dhamma and 
Vinaya I have pointed out and 
formulated for you, that will be your 
Teacher when I am gone. 


Ime ca Subhadda bhikkhii samma 
vihareyyum, asuhho loko arahantehi 
assati. 

And if these monks, Subhadda, live 
rightly, the world will not be empty 
ofarahants. 


—Digha Nikaya 16 



Okasam me bhante thero detu, 
patimokkharh uddesitum. 

PUBBA-KICCAM 

Uposatha-karanato pubbe nava-vidham 
pubba-kiccam katabbam hoti: 

tanthana-sammajjanan-ca; 
tattha padip'ujjalanan-ca; 
asana-pannapanan-ca; 
paniya-paribhojaniyupatthapanan-ca 
chandarahanam bhikkhunam 
chandaharanan-ca; 
tesanneva akat'uposathanam 
parisuddhiya-pi aharanan-ca; 
utukkhanan-ca; 
bhikkhu-ganana ca; 
bhikkhuninam-ovado ca’ti. 
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May the senior monk give me the opportunity 
to recite the Patimokkha. 

PRELIMINARY DUTIES 

Before doing the Uposatha, the ninefold 
preliminary duty should be done: 

sweeping the place; 
lighting a lamp there; 
preparing the seats; 
setting out water for drinking and 
washing; 

conveying the consent of the bhikkhus 
who should give their consent; 
conveying the purity of those same 
bhikkhus who do not join in the 
Uposatha; 
season-telling; 
bhikkhu-counting; and 
instructing the bhikkhunis. 
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Pubba-kiccam 


Tattha purimesu catusu kiccesu 
padipa-kiccam idani suriy'alokassa 
atthitaya n'atthi. Aparani tini 1 
bhikkhunam vattam janantehi bhikkhuhi 2 
katani parinitthitani honti. 

Chandaharana parisuddhi-aharanani 
pana imissarh simayam hattha-pasarh 
vijahitva nisinnanam bhikkhunam 
abhavato n'atthi. 

Utukkhanam nama, ettakam 
atikkantam ettakam avasitthanti evarh 
utu-acikkhanam. Utunidha pana sasane 
hemanta-gimha-vassananam vasena tini 
honti. 

Ayam hemantotu. 3 Asmin-ca utumhi 
attha uposatha. 4 Imina pakkhena: 
eko uposatho sampatto, 
satta uposatha avasittha. 5 

Iti evarh sabbehi ayasmantehi 
utukkhanam dharetabbam. 



Preliminary Duties 
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With regard to the first four of these, 
there is no lamp-duty because of the cur¬ 
rent presence of sunlight. The remaining 
three have been done by bhikkhus who 
know the bhikkhus' duties. These are 
therefore completed. 

There is no conveying of consent or 
purity because in this territory there are no 
bhikkhus sitting outside the hatthapasa. 

Season-telling means declaring the 
season thus: "This number {of Uposathas) 
is past; this number remains." 

In this Teaching there are three seasons: 
winter, summer, and the rainy season. 

This is the winter, and in this season 
there are eight Uposathas. With this fort¬ 
night: 

one Uposatha has arrived; 
seven Uposathas remain. 

That's how the venerable ones should 
all remember the season-telling. 
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Pubba-kiccam 


( Evam, bhante) 

Bhikkhu-ganana nama imasmim 
uposath'agge uposathatthaya sannipatita 
bhikkhu ettakati bhikkhunam ganana. 
Imasmim-pana uposath'agge cattaro 6 
bhikkhu sannipatita honti. Iti sabbehi 
ayasmantehi bhikkhu-ganana-pi 
dharetabba. 


(Evam, bliante) 

Bhikkhuninam-ovado pana idani 
tasam natthitaya n'atthi. 

Iti sakaran'okasanam pubba- 
kiccanam katatta, nikkaran'okasanam 
pubba-kiccanarh pakatiya parinitthitatta. 

Evan-tam nava-vidham pubba- 
kiccam parinitthitam hoti. 

Nitthite ca pubba-kicce, sace so 
divaso catuddasi-pannarasi-samaggina- 



Preliminary Ditties 
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( Yes, venerable sir ) 

Bhikkhu-counting means counting 
the number of bhikkhus, (saying,) "This 
number of bhikkhus has gathered in this 
Uposatha hall for the purpose of the 
Uposatha." And in this Uposatha hall/our 
bhikkhus have gathered. 

That's how the venerable ones should 
all remember the bhikkhu-counting. 

( Yes, venerable sir ) 

There is no instructing of the bhikkhunis 
because they now do not exist. 

Thus the ninefold preliminary duty has 
been completed by the doing of what there 
is occasion to do and by the very nature of 
what there is no occasion to do. 

When the preliminary duty has been 
completed, if the day is either the four¬ 
teenth, the fifteenth, or the harmony day— 
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Pubba-kiccam 


mannataro yathajja uposatho pannaraso 
[catuddaso], 

1. yavatika ca bhikkhu kammappatta 
sangh'uposatharaha, cattaro va tato va 
atireka pakatatta parajikarh anapanna 
sanghena va anukkhitta, 

2. te ca kho hatthapasam avijahitva 
eka-simayarh thita, 

3. tesan-ca vikala-bhojanadivasena 
vatthu-sabhagapattiyo ce na vijjanti, 

4. tesan-ca hatthapase hatthapasato 
bahikaranavasena vajjetabbo koci 
vajjaniya-puggalo ce n'atthi. 

Evan-tam uposatha-kammam imehi 
catuhi lakkhanehi sangahitam pat- 
takallam nama hoti, katum yuttarupam. 

Uposatha-kammassa pattakallattam 
viditva idani kariyamano uposatho 
sanghena anumanetabbo. 

( Sadhu, bhante) 



Preliminary Duties 
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as today is the fifteenth [fourteenth]—then: 

1. if the bhikkhus coming to the trans¬ 
action and appropriate for the Sangha- 
uposatha number four or more, being 
regular bhikkhus who have neither 
committed a parajika offense nor been 
suspended by the Sangha; 

2. if they have not left the hatthapasa to 
remain within the territory; 

3. if they have no offenses in common, 
such as eating food at the wrong time; and 

4. if there is, within the hatthapasa, no 
disqualified person who should be ex¬ 
pelled outside the hatthapasa, 

then the Uposatha-transaction 
endowed with these four characteristics 
is said to be ready and fit to be done. 

Knowing the Uposatha-transaction 
to be ready, the Sangha may infer that the 
Uposatha should now be done. 

( Very ivell, venerable sir) 
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Pubba-kiccam 


Senior bhikkhu: Pubba-karana-pubba- 
kiccani samapetva imassa nisinnassa 
bhikkhu-sarighassa anumatiya patimokkham 
uddesitum ajjhesanarh karomi. 



Preliminary Duties 
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Senior bhikkhu: The preliminary tasks and 
preliminary duties having been completed, then 
with the consent of this seated Community of 
bhikkhus I make a request that the Pdtirnokkha 
be recited. 
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NOTES 

J. If the recitation is held at night, 
change "Tattha purimesu catusu kiccesu 
padipa-kiccam idani suriy'alokassa 
atthitaya n'atthi. Aparani tini" to "Tattha 
purimani cattari": "Of the first four...." 

2. If samaneras help with the tasks, 
change "bhikkhuhi" to "samanerehi-pi 
bhikkhuhi-pi": "Novices and bhikkhus...." 
If laypeople living in the monastery help with 
the tasks, change this to "aramikehi-pi 
bhikkhuhi-pi": "Monastery dwellers and 
bhikkhus...." 

3. During the hot season, change 
"hemantotu" to "gimhotu." During the 
rainy season, change it to "vassanotu." 

4. During a normal rainy season, change 
"attha uposatha" to "satta ca uposatha 
eka ca pavarana": "Seven uposathas and 
one pavarana." 



Preliminary Duties: Notes 
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During a hot or cold season with an ad¬ 
ditional month, change it to "adhikamasa- 
vasena dasa uposatha": "Because of the 
additional month, ten uposathas...." 

During a rainy season with an additional 
month, change it to "adhikamasa-vasena 
nava ca uposatha eka ca pavarana": 
Because of the additional month, nine 
uposathas and one pavarana...." 

5. This is the calculation for the first 
uposatha in a normal hot or cold season. 

The calculation for other dates -— to be stated 
after "imina pakkhena eko uposatho 
sampatto" — is as follows: 

During a normal hot or cold season: 

Second: eko uposatho atikkanto, cha 
uposatha avasittha. 

Third: dve uposatha atikkanta, panca 
uposatha avasittha. 
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Preliminary Duties: Notes 


Fourth: tayo uposatha atikkanta, 
cattaro uposatha avasittha. 

Fifth: cattaro uposatha atikkanta, 
tayo uposatha avasittha. 

Sixth: panca uposatha atikkanta, 
dve uposatha avasittha. 

Seventh: cha uposatha atikkanta, 
eko uposatho avasittho. 

Eighth: satta uposatha atikkanta, 
attha uposatha paripunna. 

During a normal rainy season: 

First: cha ca uposatha eka ca 
pavarana avasittha. 

Second: eko uposatho atikkanto, 
panca ca uposatha eka ca pavarana 
avasittha. 

Third: dve uposatha atikkanta, cattaro 
ca uposatha eka ca pavarana avasittha. 

Fourth: tayo uposatha atikkanta, tayo 
ca uposatha eka ca pavarana avasittha. 
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Fifth: cattaro uposatha atikkanta, dve 
ca uposatha eka ca pavarana avasittha. 

Sixth: (see the separate section on the 
Pavarana.) 

Seventh: panca ca uposatha eka ca 
pavarana atikkanta, eko uposatho 
avasittho. 

Eighth: cha ca uposatha eka ca 
pavarana atikkanta, satta ca uposatha 
eka ca pavarana paripunna. 

During a hot or cold season with an 
additional month: 

First: nava uposatha avasittha. 

Second: eko uposatho atikkanto, 
attha uposatha avasittha. 

Third: dve uposatha atikkanta, 
satta uposatha avasittha. 

Fourth: tayo uposatha atikkanta, 
cha uposatha avasittha. 
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Preliminary Duties: Notes 


Fifth: cattaro uposatha atikkanta, 
panca uposatha avasittha. 

Sixth: panca uposatha atikkanta, 
cattaro uposatha avasittha. 

Seventh: cha uposatha atikkanta, 
tayo uposatha avasittha. 

Eighth: satta uposatha atikkanta, 
dve uposatha avasittha. 

Ninth: attha uposatha atikkanta, 
eko uposatho avasittho. 

Tenth: nava uposatha atikkanta, 
dasa uposatha paripunna. 

During a rainy season with an additional 
month: 

First: attha ca uposatha eka ca 
pavarana avasittha. 

Second: eko uposatho atikkanto, satta 
ca uposatha eka ca pavarana avasittha. 

Third: dve uposatha atikkanta, cha ca 
uposatha eka ca pavarana avasittha. 



Preliminary Duties: Notes 
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Fourth: tayo uposatha atikkanta, 
panca ca uposatha eka ca pavarana 
avasittha. 

Fifth: cattaro uposatha atikkanta, 
cattaro ca uposatha eka ca pavarana 
avasittha. 

Sixth: panca uposatha atikkanta, tayo 
ca uposatha eka ca pavarana avasittha. 

Seventh: cha uposatha atikkanta, dve 
ca uposatha eka ca pavarana avasittha. 

Eighth: (see the separate section on the 
Pavarana.) 

Ninth: satta ca uposatha eka ca 
pavarana atikkanta, eko uposatho 
avasittho. 

Tenth: attha ca uposatha eka ca 
pavarana atikkanta, nava ca uposatha 
eka ca pavarana paripunna. 

6. Cattaro = four. This should be replaced 
with the actual number ofbhikkhus present. 
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Preliminary Duties: Notes 


5 panca 6 cha 7 satta 8 attha 9 nava 
10 dasa 11 ekadasa 12 dvadasa, barasa 
13 terasa, telasa 14 catuddasa, cuddasa 
15 pannarasa, pancadasa 16 solasa 
17 sattarasa 18 attharasa, atthadasa 
19 ekunavisati 

20 visati, visa 21 ekavisati 
22 dvavisati, dvavisa, dvevisati, bavisati, 
bavisa 23 tevisati 24 catuvisati 
25 pancavisati 26 chabbisati 27 sattavisati 
28 atthavisati 29 ekunatimsa 
30 timsa, samatimsa, timsati 
31 ekatimsa, ekattirhsa 32 dvattimsa 
33 tettimsa 34 catuttimsa 35 pancattimsa 
36 chattimsa 37 sattattimsa 
38 atthattimsa 39 ekunacattalisa 

40 cattalisa, cattarisa 41 ekacattalisa 

42 dvacattalisa, dvecattalisa, dvicattalisa 

43 tecattalisa 44 catucattalisa 45 panca- 
cattalisa 46 chacattalisa 47 sattacattalisa 
48 atthacattalisa 49 ekunapannasa 
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50 pannasa 51 ekapanriasa 

52 dvapannasa, dvepannasa, dvipannasa 

53 teparmasa 54 catupannasa 55 panca- 
pannasa 56 chapannasa 57 sattapannasa 
58 atthapannasa 59 ekunasatthi 

60 satthi, satthi 61 ekasatthi 

62 dvasatthi, dvesatthi, dvisatthi 

63 tesatthi 64 catusatthi 65 pancasatthi 
66 chasatthi 67 sattasatthi 68 atthasatthi 
69 ekunasattati 

70 sattati 71 ekasattati 72 dvasattati, 
dvasattati, dvesattati, dvisattati 
73 tesattati 74 catusattati 75 pancasattati 
76 chasattati 77 sattasattati 78 atthasattati 
79 ekunasiti 

80 asiti 81 ekasiti 82 dv^asiti 
83 tayasiti 84 caturasiti 85 pancasiti 
86 chalasiti 87 sattasiti 88 atthasiti 
89 ekunanavuti 

90 navuti 91 ekanavuti 
92 dvanavuti, dvenavuti 93 tenavuti 
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Preliminary Duties: Notes 


94 catunavuti 95 pancanavuti 
96 chanavuti 97 sattanavuti 
98 atthanavuti 99 ekunasatam 

100 bhikkhusatarh 

101 ekuttara-bhikkhusatam 

102 dvayuttara-bhikkhusatam 

103 tayuttara-bhikkhusatam 

104 catuttara-bhikkhusatam 

105 pancuttara-bhikkhusatam 

106 chaluttara-bhikkhusatam 

107 sattuttara-bhikkhusatam 

108 atthuttara-bhikkhusatam 

109 navuttara-bhikkhusatam 

110 dasuttara-bhikkhusatarh 
120 visuttara-bhikkhusatam 
130 timsuttara-bhikkhusatam 
140 cattalisuttara-bhikkhusatam 
150 pannasuttara-bhikkhusatam 
160 satthayuttara-bhikkhusatam 
170 sattatyuttara-bhikkhusatam 
180 asityuttara-bhikkhusatam 
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190 navutyuttara-bhikkhusatam 

199 ekunasatuttara-bhikkhusatam 

200 dve bhikkhu-satani 

201 ekuttarani dve bhikkhu-satani 
300 tayo bhikkhu-satani 

400 cattaro bhikkhu-satani 
500 panca bhikkhu-satani 
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BHIKKHU-PATIMOKKHAM 

Namo tassa bhagavato arahato 
samma-sambuddhassa. 

(tikkhatturii) 

Sunatu me bhante [avuso] sangho. 
Ajj'uposatho pannaraso [catuddaso], 

Yadi sanghassa pattakallam, sangho 
upo-satham kareyya, patimokkham 
uddiseyya. 

Kim sanghassa pubba-kiccam? 
Parisuddhim ayasmanto arocetha. 
Patimokkham uddisissami. Tam sabbeva 
santa sadhukam sunoma manasikaroma. 
Yassa siya apatti, so avikareyya. Asantiya 
apattiya tunhi bhavitabbam. Tunhi- 
bhavena kho pan'ayasmante parisuddha 
ti vedissami. 

Yatha kho pana pacceka-putthassa 
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BHIKKHU-PATIMOKKHA 

Homage to the Blessed One, the worthy 
one, the rightly self-awakened one. 

(three times) 

Venerable sirs [friends], may the 
Sangha listen to me. Today is the Uposatha 
of the fifteenth [fourteenth]. If the Sangha 
is ready, let it perform the Uposatha, let it 
recite the Patimokkha. 

What is the Sangha's preliminary duty? 
Let the venerable ones announce any purity 
(that needs to be announced). I will recite 
the Patimokkha. May all of us who are 
present listen and pay careful attention. 

If anyone has an offense, let him reveal it. 
Those without offense should remain 
silent. By their silence I will know that the 
venerable ones are pure. 

Just as, when questioned individually. 
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Bhikkhu Patimokkha 


veyyakaranam hoti, Evam-evarh 
evarupaya parisaya yava-tatiyam 
anussavitam hoti. Yo pana bhikkhu yava- 
tatiyam anussaviyamane saramano 
santirh apattim n'avikareyya, sampajana- 
musavad'assa hoti. Sampajana- 
musavado kho pan'ayasmanto 
antarayiko dhammo vutto bhagavata. 
Tasma saramanena bhikkhuna apannena 
visuddh'apekkhena santi apatti 
avikatabba. Avikata hi'ssa phasu hoti. 

(Nidan'uddeso nitthito) 

Tatr'ime cattaro parajika dhamma 
uddesam agacchanti. 

1. Yo pana bhikkhu bhikkhunam 
sikkha-sajiva-samapanno, sikkham 
appaccakkhaya dubbalyam anavikatva, 
methunam dhammam patiseveyya 
antamaso tiracchana-gataya-pi: parajiko 



Parajika 
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one should answer, the same holds true 
when in this assembly the declaration 
(at the end of each section) is made three 
times. Should any bhikkhu, when the dec¬ 
laration is made three times, remember an 
existing offense but not reveal it, he has a 
deliberate lie. And the Blessed One has de¬ 
clared a deliberate lie to be an obstruction. 
Therefore any bhikkhu with an offense, on 
remembering it and aiming at purity, 
should reveal his existing offense. Having 
revealed it, he will be at peace. 

(The Introduction Section is finished) 

Here, venerable sirs, these four actions 
entailing defeat come up for recitation. 

1. Should any bhikkhu—participating 
in the training and livelihood of the 
bhikkhus, without having renounced the 
training, without having declared his 
weakness—engage in sexual intercourse, 
even with a female animal, he is defeated 
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Bhikkhu Patimokkha 


hoti asamvaso. 

2. Yo pana bhikkhu gama va arahna 
va adinnarh theyya-sankhatam adiyeyya, 
yatharupe adinnadane rajano coram 
gahetva, haneyyum va bandheyyum va 
pabbajeyyum va, “Coro'si balo'si 
mulho'si theno'si" ti. Tatharupam 
bhikkhu adinnam adiyamano: ayam-pi 
parajiko hoti asamvaso. 

3. Yo pana bhikkhu sancicca 
manussa-viggaham jivita voropeyya, 
satthaharakam vassa pariveseyya, 
marana-vannam va samvanneyya, 
maranaya va samadapeyya, "Ambho 
purisa kim tuyh'imina papakena 
dujjivitena? Matan-te jivita seyyo" ti. 

Iti cittamano citta-sankappo aneka- 
pariyayena marana-vannam va 
samvanneyya, maranaya va 
samadapeyya: ayam-pi parajiko hoti 
asamvaso. 



Parajika 
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and no longer in affiliation. 

2. Should any bhikkhu, in what is reck¬ 
oned a theft, take what is not given from 
an inhabited area or from the wilderness— 
just as when, in the taking of what is not 
given, kings arresting the criminal would 
flog, imprison, or banish him, (saving,) 
“You are a robber, you are a fool, you are 
benighted, you are a thief"—a bhikkhu in 
the same way taking what is not given also 
is defeated and no longer in affiliation. 

3. Should any bhikkhu intentionally 
deprive a human being of life, or search for 
an assassin for him, or praise the advantages 
of death, or incite him to die (saying,): "My 
good man, what use is this evil, miserable 
life to you? Death would be better for you 
than life," or with such an idea in mind, 
such a purpose in mind, should in various 
ways praise the advantages of death or 
incite him to die, he also is defeated and 
no longer in affiliation. 



30 


Bhikkhu Patimokkha 


4. Yo pana bhikkhu anabhijanam 
uttari-manussa-dhammarh 
attupanayikam alam-ariya-nana- 
dassanam samudacareyya: "Iti janami, 
iti passami" ti. Tato aparena samayena 
samanuggahiyamano va 
asamanuggahiyamano va apanno 
visuddh'apekkho evam vadeyya, 
"Ajanam-evam avuso avacam, 'janami/ 
apassam, 'passami.' Tuccham musa 
vilapin" ti. Annatra adhimana: ayam-pi 
parajiko hoti asamvaso. 

Uddittha kho ayasmanto cattaro 
parajika dhamma, yesam bhikkhu 
ahhataram va annataram va apajjitva na 
labhati bhikkhuhi saddhim samvasam. 
Yatha pure, tatha paccha: parajiko hoti 
asamvaso. 


Tatth'ayasmante pucchami: 
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4. Should any bhikkhu, without direct 
knowledge, claim a superior human state, 
a truly noble knowledge and vision, as 
present in himself, (saying,) "Thus do I 
know; thus do I see," such that regardless 
of whether or not he is cross-examined on 
a later occasion, he—being remorseful and 
desirous of purification—might say, 
"Friends, not knowing, I said I know; not 
seeing, I said I see—vainly, falsely, idly," 
unless it was from over-estimation, he also 
is defeated and no longer in affiliation. 

Venerable sirs, the four actions entailing 
defeat have been recited. A bhikkhu who 
has committed any one of these offenses no 
longer has the right to live together with 
the bhikkhus. Whatever he was before [he 
became a bhikkhu], that is what he is after 
[committing the offense]: he is defeated 
and no longer in affiliation. 

Thus I ask the venerable ones: 
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Bhikkhu Patimokkha 


Kacci'ttha parisuddha? 

Dutiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Tatiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Parisuddh'etth'ayasmanto, tasma 
tunhi, evam-etam dharayami. 

(Parajik'uddeso nitthito) 

Ime kho pan'ayasmanto terasa 
sanghadisesa dhamma uddesam 
agacchanti. 

1. Sancetanika sukka-visatthi annatra 
supinanta, sahghadiseso. 

2. Yo pana bhikkhu otinno 
viparinatena cittena matugamena 
saddhim kaya-samsaggam samapajjeyya, 
hattha-gaham va veni-gaham va 
annatarassa va afmatarassa va angassa 



Sarighadisesa 
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Are you pure in this? 

A second time I ask: 

Are you pure in this? 

A third time I ask: 

Are you pure in this? 

The venerable ones are pure in this, 
which is why they are silent. Thus do I 
hold it. 


(The Defeat Section is finished) 

Venerable sirs, these thirteen actions 
entailing initial and subsequent meetings 
of the Community come up for recitation. 

1. Intentional emission of semen— 
except while dreaming—entails initial and 
subsequent meetings of the Community. 

2. Should any bhikkhu, overcome by 
lust, with altered mind, engage in bodily 
contact with a woman, or in holding her 
hand, holding a lock of her hair, or caressing 
any of her limbs, it entails initial and 
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paramasanam, sarighadiseso. 

3. Yo pana bhikkhu otinno 
viparinatena cittena matugamam 
dutthullahi vacahi obhaseyya, yatha tam 
yuva yuvatim methunupasahhitahi, 
sarighadiseso. 

4. Yo pana bhikkhu otinno 
viparinatena cittena matugamassa 
santike atta-kama-paricariyaya vannam 
bhaseyya, "Etad-aggam bhagini 
paricariyanam, ya m'adisarh silavantam 
kalyana-dhammarh brahmacarim etena 
dhammena paricareyya" ti, 
methunupasanhitena, sarighadiseso. 

5. Yo pana bhikkhu sancarittam 
samapajjeyya, itthiya va purisa-matim, 
purisassa va itthi-matim, jayattane va 
jarattane va antamaso tam-khanikaya-pi, 
sarighadiseso. 
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subsequent meetings of the Community. 

3. Should any bhikkhu, overcome by 
lust, with altered mind, address lewd 
words to a woman in the manner of young 
men to a young woman alluding to sexual 
intercourse, it entails initial and subsequent 
meetings of the Community. 

4. Should any bhikkhu, overcome by 
lust, with altered mind, speak in the pres¬ 
ence of a woman in praise of ministering to 
his own sensuality thus: "This, sister, is the 
foremost ministration, that of ministering to 
a virtuous, fine-natured follower of the celi¬ 
bate life such as myself with this act"—al¬ 
luding to sexual intercourse—it entails initial 
and subsequent meetings of the Community. 

5. Should any bhikkhu engage in con¬ 
veying a man's intentions to a woman or a 
woman's intentions to a man, proposing 
marriage or paramourage—even if only for 
a momentary liaison—it entails initial and 
subsequent meetings of the Community. 
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6. Sannacikaya pana bhikkhuna 
kutim karayamanena assamikam 
att'uddesam pamanika karetabba. 
Tatr'idam pamanam: dighaso dvadasa 
vidatthiyo sugata-vidatthiya, tiriyam 
satt'antara. Bhikkhu abhinetabba vatthu- 
desanaya. Tehi bhikkhuhi vatthum 
desetabbam anarambharh saparikka- 
manam. Sarambhe ce bhikkhu 
vatthusmim aparikkamane sannacikaya 
kutim kareyya, bhikkhu va anabhineyya 
vatthu-desanaya, pamanam va 
atikkameyya, sanghadiseso. 

7. Mahallakam-pana bhikkhuna 
viharam karayamanena, sassamikam 
att'uddesam bhikkhu abhinetabba 
vatthu-desanaya. Tehi bhikkhuhi 
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6. When a bhikkhu is having a hut built 
from (gains acquired by) his own begging 
—having no sponsor and destined for him¬ 
self—he is to have it built to the standard 
measurement. Here the standard is this: 
twelve spans, using the sugata span, in 
length (measuring outside); seven in 
width, (measuring) inside. Bhikkhus are to 
be assembled to designate the site. The site 
the bhikkhus designate should be without 
disturbances and with adequate space. If 
the bhikkhu should have a hut built from 
his own begging on a site with disturbances 
and-without adequate space, or if he 
should not assemble the bhikkhus to 
designate the site, or if he should have the 
standard exceeded, it entails initial and 
subsequent meetings of the Community. 

7. When a bhikkhu is having a large 
dwelling built—having a sponsor and 
destined for himself—he is to assemble 
bhikkhus to designate the site. The site the 



38 


Bhikkhu Patimokkhn 


vatthurh desetabbam anarambham 
saparikkamanam. Sarambhe ce bhikkhu 
vatthusmim aparikkamane mahallakam 
viharam kareyya, bhikkhu va anabhineyya 
vatthu-desanaya, sanghadiseso. 

8. Yo pana bhikkhu bhikkhurh duttho 
doso appatito amulakena parajikena 
dhammena anuddhamseyya, "App'eva 
nama nam imamha brahma-cariya 
caveyyan" ti. Tato aparena samayena 
samanuggahiyamano va 
asamanuggahiyamano va, amulakan- 
c'eva tam adhikaranarh hoti, bhikkhu ca 
dosam patitthati, sanghadiseso. 

9. Yo pana bhikkhu bhikkhurh 
duttho doso appatito anna-bhagiyassa 
adhikaranassa kind desam lesa-mattam 
upadaya parajikena dhammena 
anuddharhseyya, "App'eva nama nam 
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bhikkhus designate should be without dis¬ 
turbances and with adequate space. If the 
bhikkhu should have a large dwelling built 
on a site with disturbances and without ad¬ 
equate space, or if he should not assemble 
the bhikkhus to designate the site, it entails 
initial and subsequent meetings of the 
Community. 

8. Should any bhikkhu—corrupt, aver¬ 
sive, disgruntled—charge a bhikkhu with an 
unfounded case entailing defeat, (thinking,) 
"Perhaps I may bring about his fall from this 
celibate life," then regardless of whether or 
not he is cross-examined on a later occasion, 
if the issue is unfounded and the bhikkhu 
confesses his aversion, it entails initial and 
subsequent meetings of the Community. 

9. Should any bhikkhu— corrupt, aver¬ 
sive, disgruntled— using as a mere ploy an 
aspect of an issue that pertains otherwise, 
charge a bhikkhu with a case entailing 
defeat, (thinking,) "Perhaps I may bring 
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imamha brahma-cariya caveyyan" ti. 

Tato aparena samayena 
samanuggahiyamano va 
asamanuggahiyamano va, ahna- 
bhagiyan-c'eva tarn adhikaranam hoti, 
koci deso lesa-matto upadinno, bhikkhu 
ca dosam patitthati, sanghadiseso. 

10. Yo pana bhikkhu samaggassa 
sanghassa bhedaya parakkameyya, 
bhedana-sarhvattanikarh va 
adhikaranam samadaya paggayha 
tittheyya, so bhikkhu bhikkhuhi evam- 
assa vacaniyo, "Ma ayasma samaggassa 
sanghassa bhedaya parakkami. Bhedana- 
sarhvattanikam va adhikaranam 
samadaya paggayha atthasi. 
Samet'ayasma sanghena, samaggo hi 
saiigho sammodamano avivadamano 
ek'uddeso phasu viharati" ti. 

Evah-ca so bhikkhu bhikkhuhi 
vuccamano tath'eva pagganheyya, so 
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about his fall from this celibate life," then 
regardless of whether or not he is cross- 
examined on a later occasion, if the issue 
pertains otherwise, an aspect used as a 
mere ploy, and the bhikkhu confesses his 
aversion, it entails initial and subsequent 
meetings of the Community. 

10. Should any bhikkhu agitate for a 
schism in a united Community, or should 
he persist in taking up an issue conducive 
to schism, the bhikkhus are to admonish 
him thus: "Do not, venerable sir, agitate for 
a schism in a united Community or persist 
in taking up an issue conducive to schism. 
Let the venerable one be reconciled with 
the Community, for a united Community, 
on courteous terms, without dispute, with 
a common recitation, dwells in peace." 

And should that bhikkhu, thus admon¬ 
ished by the bhikkhus, persist as before, 
the bhikkhus are to rebuke him up to three 
times so as to desist. If while being rebuked 
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bhikkhu bhikkhuhi yava-tatiyam 
samanubhasitabbo tassa patinissaggaya. 
Ya va-tatiyan-ce samanubhasiyamano 
tarn patinissajjeyya, icc'etam kusalam. 

No ce patinissajjeyya, sanghadiseso. 

11. Tass'eva kho pana bhikkhussa 
bhikkhu honti anuvattaka vagga-vadaka, 
eko va dve va tayo va, te evam vadeyyum, 
"Ma ayasmanto etam bhikkhum kind 
avacuttha. Dhamma-vadi c'eso bhikkhu, 
vinaya-vadi c'eso bhikkhu, amhakan- 
c'eso bhikkhu chandan-ca rucin-ca adaya 
voharati. Janati no bhasati, amhakam- 
p'etam khamati" ti. Te bhikkhu bhikkhuhi 
evam-assu vacaniya, "Ma ayasmanto 
evam avacuttha. Na c'eso bhikkhu 
dhamma-vadi, na c'eso bhikkhu vinaya- 
vadi. Ma ayasmantanam-pi sarigha- 
bhedo rucittha. Samet'ayasmantanam 
sanghena, samaggo hi sangho 
sammodamano avivadamano ek'uddeso 



Sarighadisesa 


43 


up to three times he desists, that is good. 

If he does not desist, it entails initial and 
subsequent meetings of the Community. 

11. Should bhikkhus—one, two, or 
three—who are followers and partisans of 
that bhikkhu, say, "Do not, venerable sirs, 
admonish that bhikkhu in any way. He is 
an exponent of the Dhamma. He is an 
exponent of the Vinaya. He acts with our 
consent and approval. He knows, he 
speaks for us, and that is pleasing to us," 
the bhikkhus are to admonish them thus: 
"Do not say that, venerable sirs. That 
bhikkhu is not an exponent of the Dhamma 
and he is not an exponent of the Vinaya. 

Do not, venerable sirs, approve of a schism 
in the Community. Let the venerable ones' 
(minds) be reconciled with the Community, 
for a united Community, on courteous 
terms, without dispute, with a common 
recitation, dwells in peace." 
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phasu viharati" ti. 

Evan-ca te bhikkhu bhikkhuhi 
vuccamana tath'eva pagganheyyum, te 
bhikkhu bhikkhuhi yava-tatiyam 
samanubhasitabba tassa patinissaggaya. 
Yava-tatiyan-ce samanubhasiyamana 
tarn patinissajjeyyurh, icc'etarh kusalam. 
No ce patinissajjeyyum, sanghadiseso. 

12. Bhikkhu pan'eva dubbaca-jatiko 
hoti, uddesa-pariyapannesu 
sikkhapadesu bhikkhuhi saha- 
dhammikam vuccamano attanam 
avacaniyam karoti, "Ma mam ayasmanto 
kifici avacuttha kalyanam va papakarh 
va. Aham-p'ayasmante na kind 
vakkhami kalyanam va papakam va. 
Viramath'ayasmanto mama vacanaya" ti. 
So bhikkhu bhikkhuhi evam-assa 
vacaniyo, "Ma ayasma attanam 
avacaniyam akasi. Vacaniyam-eva 
ayasma attanam karotu. Ayasma-pi 
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And should those bhikkhus, thus 
admonished by the bhikkhus, persist as 
before, the bhikkhus are to rebuke them up 
to three times so as to desist. If while being 
rebuked up to three times they desist, that 
is good. If they do not desist, it entails 
initial and subsequent meetings of the 
Community. 

12. In case a bhikkhu is by nature diffi¬ 
cult to admonish—who, when being legiti¬ 
mately admonished by the bhikkhus with 
reference to the training rules included in 
the (Patimokkha) recitation, makes himself 
unadmonishable, (saying,) "Do not, vener¬ 
able ones, say anything to me, good or bad; 
and I won't say anything to the venerable 
ones, good or bad. Refrain, venerable ones, 
from admonishing me"—the bhikkhus are 
to admonish him thus: "Let the venerable 
one not make himself unadmonishable. Let 
the venerable one make himself admonish- 
able. Let the venerable one admonish the 
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bhikkhu vadetu saha-dhammena, 
bhikkhu-pi ayasmantam vakkhanti saha- 
dhammena. Evam samvaddha hi tassa 
bhagavato parisa, yad'idam annam- 
anna-vacanena ahnam-ahha- 
vutthapanena" ti. 

Evan-ca so bhikkhu bhikkhuhi 
vuccamano tath'eva pagganheyya, so 
bhikkhu bhikkhuhi yava-tatiyam 
samanubhasitabbo tassa patinissaggaya. 
Yava-tatiyan-ce samanubhasiyamano 
tarn patinissajjeyya, icc'etam kusalam. 

No ce patinissajjeyya, sanghadiseso. 

13. Bhikkhu pan'eva anhataram 
gamam va nigamam va upanissaya 
viharati kula-dusako papa-samacaro. 
Tassa kho papaka samacara dissanti 
c'eva suyyantica, kulani ca tena dutthani 
dissanti c'eva su\ ? yanti ca. So bhikkhu 
bhikkhuhi evam-assa vacaniyo, "Ayasma 
kho kula-dusako papa-samacaro. 



Sanghadisesa 


47 


bhikkhus in accordance with what is right, 
and the bhikkhus will admonish the vener¬ 
able one in accordance with what is right; 
for it is thus that the Blessed One's follow¬ 
ing is nurtured: through mutual admonition, 
through mutual rehabilitation." 

And should thatbhikkhu, thus admon¬ 
ished by the bhikkhus, persist as before, 
the bhikkhus are to rebuke him up to three 
times so as to desist. If while being rebuked 
up to three times he desists, that is good. 

If he does not desist, it entails initial and 
subsequent meetings of the Community. 

13. In case a bhikkhu living in depend¬ 
ence on a certain village or town is a 
corrupter of families, a man of depraved 
conduct—whose depraved conduct is both 
seen and heard about, and the families he 
has corrupted are both seen and heard 
about—the bhikkhus are to admonish him 
thus: "You, venerable sir, are a corrupter of 
families, a man of depraved conduct. Your 
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Ayasmato kho papaka samacara dissanti 
c'eva suyyanti ca, kulani c'ayasmata 
dutthani dissanti c'eva suyyanti ca. 
Pakkamat'ayasma imamha avasa, alan-te 
idha vasena" ti. 

Evan-ca so bhikkhu bhikkhuhi 
vuccamano te bhikkhu evam vadeyya, 
"Chanda-gamino ca bhikkhu, dosa- 
gamino ca bhikkhu, moha-gamino ca 
bhikkhu, bhaya-gamino ca bhikkhu, 
tadisikaya apattiya ekaccam pabbajenti, 
ekaccarh na pabbajenti" ti. So bhikkhu 
bhikkhuhi evam-assa vacaniyo, "Ma 
ayasma evam avaca. Na ca bhikkhu 
chanda-gamino, na ca bhikkhu dosa- 
gamino, na ca bhikkhu moha-gamino, na 
ca bhikkhu bhaya-gamino. Ayasma kho 
kula-dusako papa-samacaro. Ayasmato 
kho papaka samacara dissanti c'eva 
suyyanti ca, kulani c'ayasmata dutthani 
dissanti c'eva suyyanti ca. 
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depraved conduct is both seen and heard 
about, and the families you have corrupted 
are both seen and heard about. Leave this 
monastery, venerable sir. Enough of your 
staying here." 

And should that bhikkhu, thus admon¬ 
ished by the bhikkhus, say about the 
bhikkhus, "The bhikkhus are biased 
through favoritism, biased through 
aversion, biased through delusion, biased 
through fear, in that for this sort of offense 
they banish some and do not banish others," 
the bhikkhus are to admonish him thus: 
"Do not say that, venerable sir. The 
bhikkhus are not biased through favoritism, 
are not biased through aversion, are not 
biased through delusion, are not biased 
through fear. You, venerable sir, are a 
corrupter of families, a man of depraved 
conduct. Your depraved conduct is both 
seen and heard about, and the families you 
have corrupted are both seen and heard 
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Pakkamat'ayasma imamha avasa, alan-te 
idha vasena" ti. 

Evan-ca so bhikkhu bhikkhuhi 
vuccamano tath'eva pagganheyya, so 
bhikkhu bhikkhuhi yava-tatiyam 
samanubhasitabbo tassa patinissaggaya. 
Yava-tatiyan-ce samanubhasiyamano 
tam patinissajjeyya, icc'etam kusalam. 

No ce patinissajjeyya, sahghadiseso. 

Uddittha kho ayasmanto terasa 
sanghadisesa dharruna, nava 
patham'apattika cattaro yava-tatiyaka. 
Yesam bhikkhu annataram va annatararh 
va apajjitva yavatiharh janam 
paticchadeti, tavatiharh tena bhikkhuna 
akama parivatthabbam. Parivuttha- 
parivasena bhikkhuna uttarim cha- 
rattam, bhikkhu-manattaya 
patipajjitabbam. Cinna-manatto bhikkhu, 
yattha siya visati-gano bhikkhu-sangho. 
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about. Leave this monastery, venerable sir. 
Enough of your staying here." 

And should that bhikkhu, thus admon¬ 
ished by the bhikkhus, persist as before, 
the bhikkhus are to rebuke him up to three 
times so as to desist. If while being rebuked 
up to three times he desists, that is good. 

If he does not desist, it entails initial and 
subsequent meetings of the Community. 

Venerable sirs, the thirteen actions en¬ 
tailing initial and subsequent meetings of 
the Community have been recited: nine 
committed on the first offense, four after the 
third announcement. A bhikkhu who has 
committed any one of these offenses must 
undergo probation, whether he likes it or 
not, for as many days as he knowingly con¬ 
ceals it. Having undergone probation, he 
must undergo a further six days of penance 
supervised by the bhikkhus. Having fin¬ 
ished the penance, he is to be rehabilitated 
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tattha so bhikkhu abbhetabbo. Ekena-pi 
ce uno visati-gano bhikkhu-sangho tarn 
bhikkhum abbheyya, so ca bhikkhu 
anabbhito, te ca bhikkhu garayha. 

Ayam tattha samici. 

Tatth'ayasmante pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Dutiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Tatiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Parisuddh'etth'ayasmanto, tasma 
tunhi, evam-etam dharayami. 


( Sarighadises'uddeso nitthito) 
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where there is a community of bhikkhus 
comprising a quorum of twenty. If a com¬ 
munity of bhikkhus comprising even one 
less than a quorum of twenty should reha¬ 
bilitate the bhikkhu, he is not rehabilitated 
and the bhikkhus are blameworthy. This is 
the proper course here. 

Thus I ask the venerable ones: 

Are you pure in this? 

A second time I ask: 

Are you pure in this? 

A third time I ask: 

Are you pure in this? 

The venerable ones are pure in this, 
which is why they are silent. Thus do I 
hold it. 

(The Initial and Subsequent Community 
Meetings Section is finished) 
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Ime kho pan'ayasmanto dve aniyata 
dhamma uddesam agacchanti. 

1. Yo pana bhikkhu matugamena 
saddhim eko ekaya raho paticchanne 
asane alam-kammaniye nisajjam 
kappeyya. Tam'enam saddheyya-vacasa 
upasika disva tinnarh dhammanam 
annatarena vadeyya, parajikena va 
sanghadisesena va pacittiyena va. 
Nisajjam bhikkhu patijanamano tinnarh 
dhammanam annatarena karetabbo, 
parajikena va sanghadisesena va 
pacittiyena va. Yena va sa saddheyya- 
vacasa upasika vadeyya, tena so bhikkhu 
karetabbo. Ayam dhammo aniyato. 

2. Na h'eva kho pana paticchannam 
asanarh hoti nalamkammaniyam. Alan- 
ca kho hoti matugamam dutthullahi 
vacahi obhasitum. Yo pana bhikkhu 
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Venerable sirs, these two indefinite 
actions come up for recitation. 

1. Should any bhikkhu sit in private, 
alone with a woman on a seat secluded 
enough to lend itself (to sexual inter¬ 
course), so that a female lay follower 
whose word can be trusted, having seen 
(them), might describe it as constituting 
any of three cases—entailing defeat, 
communal meetings, or confession—then 
the bhikkhu, acknowledging having sat 
(there), may be dealt with in line with any 
of the three cases—entailing defeat, com¬ 
munal meetings, or confession—or he may 
be dealt with in line with whichever case 
the female lay follower whose word can be 
trusted described. This case is indefinite. 

2. In case a seat is not sufficiently 
secluded to lend itself (to sexual intercourse) 
but sufficiently so to address lewd words 
to a woman, should any bhikkhu sit in 
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tatha-rupe asane matugamena saddhim 
eko ekaya raho nisajjam kappeyya. 
Tam'enarh saddheyya-vacasa upasika 
disva dvinnam dhammanam annatarena 
vadeyya, sanghadisesena va pacittiyena 
va. Nisajjam bhikkhu patijanamano 
dvinnam dhammanam annatarena 
karetabbo, sanghadisesena va pacittiyena 
va. Yena va sa saddheyya-vacasa upasika 
vadeyya, tena so bhikkhu karetabbo. 
Ayam-pi dhammo aniyato. 

Uddijdha kho ayasmanto dve aniyata 
dhamma. 

Tatth'ayasmante pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Dutiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Tatiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 
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private, alone with a woman on such a 
seat, so that a female lay follower whose 
word can be trusted, having seen (them), 
might describe it as constituting either of 
two cases—entailing communal meetings 
or confession—then the bhikkhu, acknowl¬ 
edging having sat (there), may be dealt 
with in line with either of the two cases— 
entailing communal meetings or confession 
—or he is to be dealt with in line with 
whichever case the female lay follower 
whose word can be trusted described. This 
case too is indefinite. 

Venerable sirs, the two indefinite 
actions have been recited. 

Thus I ask the venerable ones: 

Are you pure in this? 

A second time I ask: 

Are you pure in this? 

A third time I ask: 

Are you pure in this? 
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Parisuddh'etth'ayasmanto, tasma 
tunhi, evam-etam dharayami. 

(Aniyat'uddeso nitthito) 


Ime kho pan'ayasmanto timsa nissaggiya 
pacittiya dhamma uddesam agacchanti. 

1. Nitthita-civarasmim bhikkhuna 
ubbhatasmim kathine, dasaha-paramam 
atireka-civaram dharetabbam. Tam 
atikkamayato, nissaggiyam pacittiyam. 

2. Nitthita-civarasmim bhikkhuna 
ubbhatasmim kathine, eka-rattam-pi ce 
bhikkhu ti-civarena vippavaseyya, 
annatra bhikkhu-sammatiya, 
nissaggiyam pacittiyam. 
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The venerable ones are pure in this, 
which is why they are silent. Thus do I 
hold it. 

(The Indefinite Section is finished) 


Venerable sirs, these thirty actions 
entailing forfeiture and confession come 
up for recitation. 

1. When a bhikkhu has finished his 
robe and the frame is dismantled (his 
kathina privileges are ended), he is to keep 
extra robe-cloth ten days at most. Beyond 
that, it is to be forfeited and confessed. 

2. When a bhikkhu has finished his 
robe and the frame is dismantled: If he 
dwells apart from (any of) his three robes 
even for one night—unless authorized by 
the bhikkhus—it is to be forfeited and 
confessed. 
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3. Nitthita-civarasmim bhikkhuna 
ubbhatasmim kathine, bhikkhuno 
pan'eva akala-civaram uppajjeyya, 
akankhamanena bhikkhuna 
patiggahetabbam. Patiggahetva 
khippam'eva karetabbam. No c'assa 
paripuri, masa-paraman'tena bhikkhuna 
tam civaram nikkhipitabbam, unassa 
paripuriya satiya paccasaya. Tato ce 
uttarim nikkhipeyya satiya-pi paccasaya, 
nissaggiyam pacittiyarh. 

4. Yo pana bhikkhu ahhatikaya 
bhikkhuniya purana-civaram 
dhovapeyya va rajapeyya va akotapeyya 
va, nissaggiyam pacittiyarh. 

5. Yo pana bhikkhu ahhatikaya 
bhikkhuniya hatthato civaram 
patigganheyya annatra parivattaka, 
nissaggiyam pacittiyarh. 

6. Yo pana bhikkhu ahnatakam 
gahapatim va gahapatanim va civaram 
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3. When a bhikkhu has finished his 
robe and the frame is dismantled: Should 
out-of-season robe-cloth accrue to him, 
he may accept it if he so desires. Having 
accepted it, he is to make it up immediately 
(into a cloth requisite). If it should not be 
enough, he may lay it aside for a month at 
most when he has an expectation for filling 
the lack. If he should keep it beyond that, 
even when he has an expectation (for 
further doth), it is to be forfeited and 
confessed. 

4. Should any bhikkhu have a used 
robe washed, dyed, or beaten by a 
bhikkhuni unrelated to him, it is to be 
forfeited and confessed. 

5. Should any bhikkhu accept robe- 
cloth from the hand of a bhikkhuni unre¬ 
lated to him—except in exchange—it is to 
be forfeited and confessed. 

6. Should any bhikkhu ask for robe- 
cloth from a man or woman householder 
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vinnapeyya annatra samaya, nissaggiyam 
pacittiyam. Tatth'ayam samayo: 
Acchinna-civaro va hoti bhikkhu nattha- 
civaro va. Ayam tattha samayo. 

7. Tan-ce annatako gahapati va 
gahapatani va bahuhi civarehi 
abhihatthum-pavareyya, santar 'uttara- 
paraman'tena bhikkhuna tato civaram 
saditabbam. Tato ce uttarirh sadiyeyya, 
nissaggiyam pacittiyam. 

8. Bhikkhum pan'eva uddissa 
annatakassa gahapatissa va 
gahapataniya va civara-cetapanam 
upakkhatam hoti, "Imina civara-cetapa- 
nena civaram cetapetva itthannamam 
bhikkhum civarena acchadessami" ti. 
Tatra ce so bhikkhu pubbe appavarito 
upasankamitva civare vikappam 
apajjeyya, "Sadhu vata mam ayasma 
imina civara-cetapanena, evarupam va 
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unrelated to him—except at the proper 
occasion—it is to be forfeited and confessed. 
Here the proper occasion is this: The 
bhikkhu's robe has been snatched away or 
destroyed. This is the proper occasion here. 

7. If that unrelated man or woman 
householder presents the bhikkhu with 
many robes (pieces of robe-cloth), he is to 
accept at most (enough for) an upper and a 
lower robe. If he accepts more than that, it 
is to be forfeited and confessed. 

8. In case a man or woman house¬ 
holder unrelated (to the bhikkhu) prepares 
a robe fund for the sake of a bhikkhu, 
(thinking,) "Having purchased a robe with 
this robe fund, I will clothe the bhikkhu 
named so-and-so with a robe": If the 
bhikkhu, not previously invited, approach¬ 
ing (the householder) should make a stipu¬ 
lation with regard to the robe, (saying,) "It 
would be good indeed, sir, if you clothed 
me (with a robe), having purchased a robe 
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evarupam va civaram cetapetva 
acchadehi" ti, kalyana-kamyatam 
upadaya, nissaggiyam pacittiyam. 

9. Bhikkhum pan'eva uddissa 
ubhinnarh annatakanam gahapatinarh 
va gahapataninam va pacceka-civara- 
cetapana upakkhata honti, "Imehi 
mayam pacceka-civara-cetapanehi 
pacceka-civarani cetapetva itthannamarh 
bhikkhum civarehi acchadessama" ti. 
Tatra ce so bhikkhu pubbe appavarito 
upasaiikamitva civare vikappam 
apajjeyya, "Sadhu vata marh ayasmanto 
imehi pacceka-civara-cetapanehi, 
evarupam va evarupam va civaram 
cetapetva acchadetha ubho'va santa 
ekena " ti, kalyana-kamyatam upadaya, 
nissaggiyam pacittiyam. 

10. Bhikkhum pan'eva uddissa 
raja va rajabhoggo va brahmano va 
gahapatiko va dutena civara-cetapanam 
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of such-and-such a sort with this robe 
fund"—out of a desire for something 
fine—it is to be forfeited and confessed. 

9. In case two householders—men or 
women—unrelated (to the bhikkhu) 
prepare separate robe funds for the sake of 
a bhikkhu, (thinking,) "Having purchased 
separate robes with these separate robe 
funds of ours, we will clothe the bhikkhu 
named so-and-so with robes": If the 
bhikkhu, not previously invited, approach¬ 
ing (them) should make a stipulation with 
regard to the robe, (saying,) "It would be 
good indeed, sirs, if you clothed me (with 

a robe), having purchased a robe of such- 
and-such a sort with these separate robe 
funds, the two (funds) together for one 
(robe)"—out of a desire for something 
fine—it is to be forfeited and confessed. 

10. In case a king, a royal official, a 
brahman, or a householder sends a robe 
fund for the sake of a bhikkhu via a 
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pahLneyya, "Imina civara-cetapanena 
civaram cetapetva itthannamarh 
bhikkhum civarena acchadehi" ti. 

So ce duto tam bhikkhum 
upasankamitva evam vadeyya, "Idam 
kho bhante ayasmantam uddissa civara- 
cetapanam abhatam. Patigganhatu 
ayasma civara-cetapanan'' ti. Tena 
bhikkhuna so duto evam-assa vacaniyo, 
"Na kho mayam avuso civara-cetapanam 
patigganhama, civaran-ca kho mayam 
patigganhama kalena kappiyan" ti. 

So ce duto tam bhikkhum evam 
vadeyya, "Atthi pan'ayasmato koci 
veyyavaccakaro" ti. Civar'atthikena 
bhikkhave bhikkhuna veyyavaccakaro 
niddisitabbo, aramiko va upasako va, 
"Eso kho avuso bhikkhunam 
veyyavaccakaro" ti. 

So ce duto tam veyyavaccakaram 
sannapetva tam bhikkhum 
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messenger, (saying,) "Having purchased 
a robe with this robe fund, clothe the 
bhikkhu named so-and-so with a robe": 

If the messenger, approaching the 
bhikkhu, should say, "This is a robe fund 
being delivered for the sake of the venera¬ 
ble one. May the venerable one accept this 
robe fund," then the bhikkhu is to tell the 
messenger: "We do not accept robe funds, 
my friend. We accept robes (robe-cloth) as 
are proper according to season." 

If the messenger should say to the 
bhikkhu, "Does the venerable one have a 
steward?" then, bhikkhus, if the bhikkhu 
desires a robe, he may indicate a steward— 
either a monastery attendant or a lay fol¬ 
lower—(saying,) "That, my friend, is the 
bhikkhus' steward." 

If the messenger, having instructed the 
steward and going to the bhikkhu, should 
say, "I have instructed the steward the ven¬ 
erable one indicated. May the venerable 
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upasarikamitva evarh vadeyya, "Yam 
kho bhante ayasma veyyavaccakaram 
niddisi, sannatto so maya. Upasankamatu 
ayasma kalena civarena tarn 
acchadessati" ti. Civar'atthikena 
bhikkhave bhikkhuna veyyavaccakaro 
upasankamitva dvittikkhattum 
codetabbo saretabbo, "Attho me avuso 
civarena" ti. Dvittikkhattum 
codayamano sarayamano tarn civaram 
abhinipphadeyya, icc'etam kusalam. 

No ce abhinipphadeyya, 
catukkhattum pancakkhatturh 
chakkhattu-paramam tunhi-bhutena 
uddissa thatabbarh. Catukkhattum pan- 
cakkhattum chakkhattu-paramam tunhi- 
bhuto uddissa titthamano tarn civaram 
abhinipphadeyya, icc'etam kusalam. 

No ce abhinipphadeyya, tato ce 
uttarim vayamamano tarn civaram abhi¬ 
nipphadeyya, nissaggiyarh pacittiyam. 
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one go (to him) and he will clothe you with 
a robe in season," then the bhikkhu, desir¬ 
ing a robe and approaching the steward, 
may prompt and remind him two or three 
times, "I have need of a robe." Should (the 
steward) produce the robe after being 
prompted and reminded two or three 
times, that is good. 

If he should not produce the robe, (the 
bhikkhu) should stand in silence four 
times, five times, six times at most for that 
purpose. Should (the steward) produce 
the robe after (the bhikkhu) has stood in 
silence for that purpose four times, five 
times, six times at most, that is good. 

If he should not produce the robe (at 
that point), should he then produce the 
robe after (the bhikkhu) has endeavored 
further than that, it is to be forfeited and 
confessed. 
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No ce abhinipphadeyya, yatassa 
civara-cetapanam abhatam, tattha samarh 
va gantabbam, duto va pahetabbo, 

"Yam kho tumhe ayasmanto bhikkhum 
uddissa civara-cetapanam pahinittha. 

Na tan-tassa bhikkhuno kind attham 
anubhoti. Yunjant'ayasmanto sakam. Ma 
vo sakam vinassi" ti. Ayam tattha samici. 

Civara-vaggo pathamo. 

11. Yo pana bhikkhu kosiya- 
missakam santhatam karapeyya, 
nissaggiyam pacittiyarh. 

12. Yo pana bhikkhu suddha- 
kalakanam elaka-lomanarh santhatam 
karapeyya, nissaggiyam pacittiyarh. 

13. Navam-pana bhikkhuna 
santhatam karayamanena, dve bhaga 
suddha-kalakanam elaka-lomanam 
adatabba, tatiyam odatanam catuttham 
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If he should not produce (the robe), 
then the bhikkhu himself should go to the 
place from which the robe fund was 
brought, or a messenger should be sent (to 
say), "The robe fund that you, venerable 
sirs, sent for the sake of the bhikkhu has 
given no benefit to the bhikkhu at all. May 
you be united with what is yours. May 
what is yours not be lost." This is the 
proper course here. 

(Here ends) the first chapter, on robes. 

11. Should any bhikkhu have a felt 
(blanket/rug) made of a mixture contain¬ 
ing silk, it is to be forfeited and confessed. 

12. Should any bhikkhu have a felt 
(blanket/rug) made of pure black wool, it 
is to be forfeited and confessed. 

13. When a bhikkhu is having a new 
felt (blanket/rug) made, two parts of pure 
black wool are to be incorporated, a third 
(part) of white, and a fourth of brown. If a 
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gocariyanarh. Anada ce bhikkhu dve 
bhage suddha-kalakanam elaka- 
lomanam, tatiyam odatanarh catuttham 
gocariyanarh navam santhatam 
karapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 

14. Navam-pana bhikkhuna 
santhatam karapetva chabbassani 
dharetabbarh. Orena ce channam 
vassanarh tam santhatam vissajjetva va 
avissajjetva va anham navam santhatam 
karapeyya, annatra bhikkhu-sammatiya, 
nissaggiyam pacittiyam. 

15. Nisidana-santhatam-pana 
bhikkhuna karayamanena purana- 
santhatassa samanta sugata-vidatthi 
adatabba dubbanna-karanaya. Anada ce 
bhikkhu purana-santhatassa samanta 
sugata-vidatthim navam nisidana- 
santhatarh karapeyya, nissaggiyam 
pacittiyam. 
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bhikkhu should have a new felt (blanket/ 
rug) made without incorporating two parts 
of pure black wool, a third of white, and a 
fourth of brown, it is to be forfeited and 
confessed. 

14. When a bhikkhu has had a new felt 
(blanket/rug) made, he is to keep it for (at 
least) six years. If after less than six years 
he should have another new felt (blanket/ 
rug) made, regardless of whether or not he 
has disposed of the first, then—unless he 
has been authorized by the bhikkhus—it is 
to be forfeited and confessed. 

15. When a bhikkhu is having a felt sit¬ 
ting rug made, a piece of old felt a sugata 
span [25 cm.] on each side is to be incorpo¬ 
rated for the sake of discoloring it. If, 
without incorporating a piece of old felt 

a sugata span on each side, a bhikkhu 
should have a new felt sitting rug made, 
it is to be forfeited and confessed. 
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16. Bhikkhuno pan’eva addhana- 
magga-patipannassa elaka-lomani uppaj- 
jeyvum. Akaiikhamanena bhikkhuna 
patiggahetabbani. Patiggahetva 
ti-yojana-paramarh sahattha haretabbani, 
asante harake. Tato ce uttarim hareyya 
asante-pi harake, nissaggiyam pacittiyam. 

17. Yo pana bhikkhu ahhatikaya 
bhikkhuniya elaka-lomani dhovapeyya 
va rajapeyya va vijatapeyya va, 
nissaggiyam pacittiyam. 

18. Yo pana bhikkhu jatarupa-rajatam 
ugganheyya va ugganhapeyya va 
upanikkhittam va sadiyeyya, 
nissaggiyam pacittiyam. 

19. Yo pana bhikkhu 
nanappakarakam rupiya-samvoharam 
samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam. 

20. Yo pana bhikkhu 
nanappakarakam kaya-vikkayam 
samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam. 
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16. Should wool accrue to a bhikkhu as 
he is going on a journey, he may accept it if 
he so desires. Having accepted it, he may 
carry it by hand—there being no one else 
to carry it—three leagues [48 km.=30 miles] 
at most. If he should carry it farther than 
that, even if there is no one else to carry it, 
it is to be forfeited and confessed. 

17. Should any bhikkhu have wool 
washed, dyed, or carded by a bhikkhuni 
unrelated to him, it is to be forfeited and 
confessed. 

18. Should any bhikkhu accept gold 
and silver, or have it accepted, or consent 
to its being deposited (near him), it is to be 
forfeited and confessed. 

19. Should any bhikkhu engage in 
various types of monetary exchange, it (the 
income) is to be forfeited and confessed. 

20. Should any bhikkhu engage in 
various types of trade, it (the article 
obtained) is to be forfeited and confessed. 
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Kosiya-vaggo dutiyo. 

21. Dasaha-paramarh atireka-patto 
dharetabbo. Tam atikkamayato, 
nissaggiyam pacittiyam. 

22. Yo pana bhikkhu una-panca- 
bandhanena pattena annam navam 
pattarh cetapeyya, nissaggiyam 
pacittiyam. Tena bhikkhuna so patto 
bhikkhu-parisaya nissajjitabbo. Yo ca 
tassa bhikkhu-parisaya patta-pariyanto, 
so ca tassa bhikkhuno padatabbo, "Ayan- 
te bhikkhu patto, yava bhedanaya 
dharetabbo" ti. Ayam tattha samici. 

23. Yani kho pana tani gilananam 
bhikkhunam patisayaniyani bhesajjani, 
seyyathidarh: sappi navanitam telam 
madhu phanitam; tani patiggahetva 
sattaha-paramam sannidhi-karakam 
paribhunjitabbani. Tam atikkamayato, 
nissaggiyam pacittiyam. 
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(Here ends) the second chapter, on silk. 

21. An extra alms bowl may be kept 
ten days at most. Beyond that, it is to be 
forfeited and confessed. 

22. Should any bhikkhu with an alms 
bowl having fewer than five mends ask for 
another new bowl, it is to be forfeited and 
confessed. The bowl is to be forfeited by 
the bhikkhu to the company of bhikkhus. 
That company of bhikkhus' final bowl 
should be presented to the bhikkhu, (say¬ 
ing,) "This, bhikkhu, is your bowl. It is to 
be kept until broken." This is the proper 
course here. 

23. There are these tonics to be taken 
by sick bhikkhus: ghee, fresh butter, oil, 
honey, sugar/molasses. Having been 
received, they are to be used from storage 
seven days at most. Beyond that, they are 
to be forfeited and confessed. 
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24. "Maso seso gimhanan" ti 
bhikkhuna vassika-satika-civaram 
pariyesitabbam. "Addha-maso seso 
gimhanan" ti katva nivasetabbam. 
"Orena ce maso seso gimhanan" ti 
vassika-satika-civaram pariyeseyya, 
"Oren'addha-maso seso gimhanan" ti 
katva nivaseyya, nissaggiyam pacittiyam. 

25. Yo pana bhikkhu bhikkhussa 
samam civaram datva kupito anattamano 
acchindeyya va acchindapeyya va, 
nissaggiyam pacittiyam. 

26. Yo pana bhikkhu samarh suttam 
vinhapetva tantavayehi civaram 
vayapeyya, nissaggiyam pacittiyam. 

27. Bhikkhurh pan'eva uddissa 
annatako gahapati va gahapatani va 
tantavayehi civaram vayapeyya. Tatra ce 
so bhikkhu pubbe appavarito tantavaye 
upasahkamitva civare vikappam 
apajjeyya, "Idam kho avuso civaram 



Nissaggiya Pacittiya 


79 


24. When a month is left to the hot sea¬ 
son, a bhikkhu may seek a rains-bathing 
cloth. When a half-month is left to the hot 
season, (the cloth) having been made, may 
be worn. If when more than a month is left 
to the hot season he should seek a rains- 
bathing cloth, (or) when more than a half¬ 
month is left to the hot season, (the cloth) 
having been made should be worn, it is to 
be forfeited and confessed. 

25. Should any bhikkhu—having him¬ 
self given robe-cloth to (another) bhikkhu 
and then being angered and displeased— 
snatch it back or have it snatched back, it is 
to be forfeited and confessed. 

26. Should any bhikkhu, having re¬ 
quested thread, have robe-cloth woven by 
weavers, it is to be forfeited and confessed. 

27. In case a man or woman house¬ 
holder unrelated (to the bhikkhu) has 
robe-cloth woven by weavers for the sake 
of a bhikkhu, and if the bhikkhu, not 
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mam uddissa viyati. Ayatan-ca karotha 
vitthatan-ca appitan-ca suvitan-ca 
supavayitan-ca suvilekhitan-ca 
suvitacchitan-ca karotha; app'eva nama 
mayam-pi ayasmantanarh kinci-mattam 
anupadajjeyyama" ti. Evan-ca so 
bhikkhu vatva kinci-mattam 
anupadajjeyya, antamaso pindapata- 
mattam-pi, nissaggiyam pacittiyam. 

28. Dasahanagatam kattika-temasi- 
punnamam, bhikkhuno pan'eva acceka- 
civaram uppajjeyya. Accekam 
mannamanena bhikkhuna 
patiggahetabbam. Patiggahetva yava 
civara-kala-samayam nikkhipitabbarh. 
Tato ce uttarim nikkhipeyya, 
nissaggiyam pacittiyam. 

29. Upavassam kho pana kattika- 
punnamam. Yani kho pana tani 
arannakani senasanani sasanka- 
sammatani sappatibhayani, tatha-rupesu 
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previously invited (by the householder), 
having approached the weavers, should 
make stipulations with regard to the cloth, 
(saying,) "This cloth, friends, is being 
woven for my sake. Make it long, make it 
broad, tightly woven, well woven, well 
spread, well scraped, well smoothed, and 
perhaps I may reward you with a little 
something"; and should the bhikkhu, 
having said that, reward them with a little 
something, even as much as almsfood, it 
(the cloth) is to be forfeited and confessed. 

28. Ten days prior to the third-month 
Kattika full moon, should robe-cloth 
offered in urgency accrue to a bhikkhu, he 
is to accept it if he regards it as offered in 
urgency. Once he has accepted it, he may 
keep it throughout the robe season. Beyond 
that, it is to be forfeited and confessed. 

29. There are wilderness lodgings that 
are considered dubious and risky. A 
bhikkhu living in such lodgings after 
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bhikkhu senasanesu viharanto, 
akarikhamano tinnam civaranarh 
annataram civaram antara-ghare 
nikkhipeyya. Siya ca tassa bhikkhuno 
kocid'eva paccayo tena civarena 
vippavasaya, charatta-paraman-tena 
bhikkhuna tena civarena vippavasitabbam. 
Tato ce uttarim vippavaseyya, aftnatra 
bhikkhu-sammatiya, nissaggiyam 
pacittiyam. 

30. Yo pana bhikkhu janam 
sanghikam labharh parinatarh attano 
parinameyya, nissaggiyam pacittiyam. 

Patta-vaggo tatiyo. 

Uddittha kho ayasmanto timsa 
nissaggiya pacittiya dhamma. 

Tatth'ayasmante pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Dutiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 
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having observed the Kattika full moon 
may keep any one of his three robes in a 
village if he so desires. Should he have any 
reason to live apart from the robe, he may 
do so for six nights at most. If he should 
live apart from it beyond that—unless 
authorized by the bhikkhus—it is to be 
forfeited and confessed. 

30. Should any bhikkhu knowingly 
divert to himself gains that had been 
allocated for a Community, they are to 
be forfeited and confessed. 

(Here ends) the third chapter, on bowls. 

Venerable sirs, the thirty actions entail¬ 
ing forfeiture and confession have been 
recited. 

Thus I ask the venerable ones: 

Are you pure in this? 

A second time I ask: 

Are you pure in this? 
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Tatiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Parisuddh'etth'ayasmanto, tasma 
tunhi, evam-etam dharayami. 

( Nissaggiya pacittiya dhamma nitthita ) 

Ime kho pan'ayasmanto dve-navuti 
pacittiya dhamma uddesam agacchanti. 

1. Sampajana-musavade pacittiyam. 

2. Omasavade pacittiyam. 

3. Bhikkhu-pesunne pacittiyam. 

4. Yo pana bhikkhu anupasampannam 
padaso dhammam vaceyya, pacittiyam. 

5. Yo pana bhikkhu anupasampannena 
uttari-dviratta-tirattam saha-seyyarh 
kappeyya, pacittiyam. 
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A third time I ask: 

Are you pure in this? 

The venerable ones are pure in this, 
which is why they are silent. Thus do I 
hold it. 

(The Forfeiture and Confession actions 
are finished) 

Venerable sirs, these ninety-two 
actions entailing confession come up for 
recitation. 

1. A deliberate lie is to be confessed. 

2. An insult is to be confessed. 

3. Malicious tale-bearing among 
bhikkhus is to be confessed. 

4. Should any bhikkhu have an unor¬ 
dained person recite Dhamma line by line 
(with him), it is to be confessed. 

5. Should any bhikkhu lie down 
together (in the same dwelling) with an 
unordained person for more than two or 
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6. Yo pana bhikkhu matugamena 
saha-seyyam kappeyya, pacittiyarh. 

7. Yo pana bhikkhu matugamassa 
uttari-chappanca-vacahi dhammam 
deseyya, annatra vinhuna purisa- 
viggahena, pacittiyarh. 

8. Yo pana bhikkhu 
anupasampannassa uttari-manussa- 
dhammarh aroceyya, bhutasmim 
pacittiyarh. 

9. Yo pana bhikkhu bhikkhussa 
dutthullarh apattim anupasampannassa 
aroceyya annatra bhikkhu-sammatiya, 
pacittiyarh. 

10. Yo pana bhikkhu pathavim 
khaneyya va khanapeyya va, pacittiyarh. 

Musavada-vaggo pathamo. 
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three (consecutive) nights, it is to be 
confessed. 

6. Should any bhikkhu lie down 
together (in the same dwelling) with a 
woman, it is to be confessed. 

7. Should any bhikkhu teach more than 
five or six sentences of Dhamma to a 
woman—unless a knowledgeable man is 
present—it is to be confessed. 

8. Should any bhikkhu report (his own) 
superior human state to an unordained 
person, when it is factual, it is to be 
confessed. 

9. Should any bhikkhu report (another) 
bhikkhu's serious offense to an unordained 
person—unless authorized by the 
bhikkhus—it is to be confessed. 

10. Should any bhikkhu dig soil or 
have it dug, it is to be confessed. 

(Here ends) the first chapter, on lies. 
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11. Bhutagama-patabyataya 
pacittiyam. 

12. Annavadake vihesake pacittiyam. 

13. Ujjhapanake khiyyanake 
pacittiyam. 

14. Yo pana bhikkhu sanghikam 
mancam va pitham va bhisim va 
koccham va ajjhokase santharitva va 
santharapetva va, tarn pakkamanto 
n'eva uddhareyya na uddharapeyya, 
anapuccham va gaccheyya, pacittiyam. 

15. Yo pana bhikkhu sanghike vihare 
seyyam santharitva va santharapetva va, 
tarn pakkamanto n'eva uddhareyya na 
uddharapeyya, anapuccham va 
gaccheyya, pacittiyam. 

16. Yo pana bhikkhu sanghike 
vihare janam pubbupagatam bhikkhum 
anupakhajja seyyam kappeyya, "Yassa 
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11. The damaging of a living plant is to 
be confessed. 

12. Evasive speech and causing frustra¬ 
tion are to be confessed. 

13. Criticizing or complaining (about a 
Community official) is to be confessed. 

14. Should any bhikkhu set a bed, 
bench, mattress, or stool belonging to the 
Community out in the open—or have it set 
out—and then on departing neither put it 
away nor have it put away, or should he go 
without taking leave, it is to be confessed. 

15. Should any bhikkhu set out 
bedding in a dwelling belonging to the 
Community—or have it set out—and then 
on departing neither put it away nor have 
it put away, or should he go without taking 
leave, it is to be confessed. 

16. Should any bhikkhu knowingly lie 
down in a dwelling belonging to the Com¬ 
munity so as to intrude on a bhikkhu who 
arrived there first, (thinking,) "Whoever 
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sambadho bhavissati, so pakkamissati" 
ti. Etad'eva paccayam karitva anahham, 
pacittiyam. 

17. Yo pana bhikkhu bhikkhum 
kupito anattamano sahghika vihara 
nikkaddheyya va nikkaddhapeyya va, 
pacittiyam. 

18. Yo pana bhikkhu sanghike vihare 
upari-vehasa-kutiya ahacca-padakam 
mancam va pitham va abhinisideyya va 
abhinipajjeyya va, pacittiyam. 

19. Mahallakam-pana bhikkhuna 
vihararh karayamanena, yava dvara- 
kosa aggalatthapanaya, aloka-sandhi- 
parikammaya, dvitticchadanassa 
pariyayam, appaharite thitena 
adhitthatabbam. Tato ce uttarim 
appaharite-pi thito adhitthaheyya, 
pacittiyam. 
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finds it confining will go away"—doing it 
for just that reason and no other—it is to be 
confessed. 

17. Should any bhikkhu, angered and 
displeased, evict a bhikkhu from a 
dwelling belonging to the Community— 
or have him evicted—it is to be confessed. 

18. Should any bhikkhu sit or lie down 
on a bed or bench with detachable legs on 
an (unplanked) loft in a dwelling belong¬ 
ing to the Community, it is to be confessed. 

19. When a bhikkhu is having a large 
dwelling built, he may supervise two or 
three layers of facing to plaster the area 
around the window frame and reinforce 
the area around the door frame the width 
of the door opening, while standing where 
there are no crops to speak of. Should he 
supervise more than that, even if standing 
where there are no crops to speak of, it is to 
be confessed. 
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20. Yo pana bhikkhu janam 
sappanakam udakam tinam va mattikam 
va sinceyya va sincapeyya \'a, pacittiyam. 

Bhutagama-vaggo dutiyo. 

21. Yo pana bhikkhu asammato 
bhikkhuniyo ovadeyya, pacittiyam. 

22. Sammato-pi ce bhikkhu 
atthahgate suriye bhikkhuniyo 
ovadeyya, pacittiyam. 

23. Yo pana bhikkhu 
bhikkhunupassayam upasankamitva 
bhikkhuniyo ovadeyya annatra samaya, 
pacittiyam. Tatthayarh samayo: Gilana 
hoti bhikkhuni. Ayam tattha samayo. 

24. Yo pana bhikkhu evam vadeyya, 
"Amisa-hetu bhikkhu bhikkhuniyo 
ovadanti" ti, pacittiyam. 
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20. Should any bhikkhu knowingly 
pour water containing living beings—or 
have it poured—on grass or on clay, it is to 
be confessed. 

(Here ends) the second chapter, 
on living plants. 

21. Should any bhikkhu, unauthorized, 
exhort the bhikkhunis, it is to be confessed. 

22. Should any bhikkhu, even if 
authorized, exhort the bhikkhunis after 
sunset, it is to be confessed. 

23. Should any bhikkhu, having gone 
to the bhikkhunis' quarters, exhort the 
bhikkhunis—except at the proper occasion 
—it is to be confessed. Here the proper 
occasion is this: A bhikkhuni is ill. This is 
the proper occasion here. 

24. Should any bhikkhu say that the 
bhikkhus exhort the bhikkhunis for the 
sake of worldly gain, it is to be confessed. 
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25. Yo pana bhikkhu annatikaya 
bhikkhuniya civaram dadeyya, annatra 
parivattaka, pacittiyam. 

26. Yo pana bhikkhu annatikaya 
bhikkhuniya civaram sibbeyya va 
sibbapeyya va, pacittiyam. 

27. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya 
saddhim samvidhaya ek'addhana- 
maggarh patipajjeyya, antamaso 
gam'antaram-pi annatra samaya, 
pacittiyam. Tatthayam samayo: Sattha- 
gamaniyo hoti maggo sasanka-sammato 
sappatibhayo. Ayam tattha samayo. 

28. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya 
saddhim samvidhaya ekam navarh 
abhiruheyya, uddha-gaminim va adho- 
gaminim va, annatra tiriy'antaranaya, 
pacittiyam. 

29. Yo pana bhikkhu janam 
bhikkhuni-paripacitam pindapatam 
bhunjeyya, annatra pubbe gihi- 
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25. Should any bhikkhu give robe-cloth 
to a bhikkhuni unrelated to him—except in 
exchange—it is to be confessed. 

26. Should any bhikkhu sew a robe or 
have it sewn for a bhikkhuni unrelated to 
him, it is to be confessed. 

27. Should any bhikkhu, by arrange¬ 
ment, travel together with a bhikkhuni 
even for the interval between one village 
and the next—except at the proper occa¬ 
sion—it is to be confessed. Here the proper 
occasion is this: The road is to be traveled 
by caravan and is considered dubious and 
risky. This is the proper occasion here. 

28. Should any bhikkhu, by arrange¬ 
ment, get in the same boat with a 
bhikkhuni going upstream or down¬ 
stream—except to cross over to the other 
bank—it is to be confessed. 

29. Should any bhikkhu knowingly eat 
almsfood donated through the prompting 
of a bhikkhuni—except for food that 
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samarambha, pacittiyam. 

30. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya 
saddhirh eko ekaya raho nisajjam 
kappeyya, pacittiyam. 

Ovada-vaggo tatiyo. 

31. Agilanena bhikkhuna eko 
avasatha-pindo bhunjitabbo. Tato ce 
uttarim bhunjeyya, pacittiyam. 

32. Gana-bhojane annatra samaya, 
pacittiyam. Tatthayam samayo: gilana- 
samayo, civara-dana-samayo, civara- 
kara-samayo, addhana-gamana-samayo, 
navabhiruhana-samayo, maha-samayo, 
samana-bhatta-samayo. Ayam tattha 
samayo. 

33. Parampara-bhojane annatra 
samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo: 
gilana-samayo, civara-dana-samayo, 
civara-kara-samayo. Ayam tattha samayo. 
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householders had already intended for him 
—it is to be confessed. 

30. Should any bhikkhu sit in private, 
alone with a bhikkhuni, it is to be confessed. 

(Here ends) the third chapter, 
on exhortation. 

31. A bhikkhu who is not ill may eat one 
meal at a public alms center. If he should eat 
more than that, it is to be confessed. 

32. A group meal—except at the proper 
occasions—is to be confessed. Here the 
proper occasions are these: a time of illness, 
a time of giving cloth, a time of making 
robes, a time of going on a journey, a time of 
embarking on a boat, a great occasion, a time 
when the meal is supplied by contempla- 
tives. These are the proper occasions here. 

33. An out-of-turn meal—except at the 
proper occasions—is to be confessed. Here 
the proper occasions are these: a time of 
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34. Bhikkhurh pan'eva kulam 
upagatam puvehi va manthehi va 
abhihatthum-pavareyya, akankhamanena 
bhikkhuna dvitti-patta-pura 
patiggahetabba. Tato ce uttarim 
patigganheyya, pacittiyam. Dvitti-patta- 
pure patiggahetva tato niharitva 
bhikkhuhi saddhim samvibhajitabbam. 
Ayarh tattha samici. 

35. Yo pana bhikkhu bhuttavi 
pavarito anatirittam khadaniyam va 
bhojaniyam va khadeyya va bhunjeyya 
va, pacittiyam. 

36. Yo pana bhikkhu bhikkhum 
bhuttavim pavaritam anatirittena 
khadaniyena va bhojaniyena va 
abhihatthum-pavareyya, "Handa 
bhikkhu khada va bhuhja va" ti, janarh 
asadan'apekkho, bhuttasmim pacittiyam. 
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illness, a time of giving cloth, a time of 
making robes. These are the proper occa¬ 
sions here. 

34. In case a bhikkhu arriving at a 
family residence is presented with cakes or 
cooked grain-meal, he may accept two or 
three bowlfuls if he so desires. If he should 
accept more than that, it is to be confessed. 
Having accepted the two-or-three bowlfuls 
and having taken them from there, he is to 
share them among the bhikkhus. This is 
the proper course here. 

35. Should any bhikkhu, having eaten 
and turned down an offer (of further food), 
chew or consume staple or non-staple food 
that is not leftover, it is to be confessed. 

36. Should any bhikkhu, knowingly 
and wishing to find fault, present staple or 
non-staple food he has brought to a 
bhikkhu who has eaten and turned down 
an offer (of further food), (saying,) "Here, 
bhikkhu, chew or consume this"—when it 
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37. Yo pana bhikkhu vikale 
khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya 
va bhunjeyya va, pacittiyam. 

38. Yo pana bhikkhu sannidhi- 
karakam khadaniyam va bhojaniyam va 
khadeyya va bhunjeyya va, pacittiyam. 

39. Yani kho pana tani panita- 
bhojanani, seyyathidam: sappi 
navanitam telam madhu phanitam, 
maccho mamsam khiram dadhi. Yo pana 
bhikkhu eva-rupani panita-bhojanani 
agilano attano atthaya vihnapetva 
bhunjeyya, pacittiyam. 

40. Yo pana bhikkhu adinnam 
mukha-dvaram aharam ahareyya, 
annatra udaka-dantapona, pacittiyam. 

Bhojana-vaggo catuttho. 
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has been eaten, it is to be confessed. 

37. Should any bhikkhu chew or 
consume staple or non-staple food at the 
wrong time, it is to be confessed. 

38. Should any bhikkhu chew or 
consume stored-up staple or non-staple 
food, it is to be confessed. 

39. There are these finer staple foods: 
ghee, fresh butter, oil, honey, sugar/ 
molasses, fish, meat, milk, and curds. 
Should any bhikkhu who is not ill, having 
requested finer staple foods such as these 
for his own sake, then consume them, it is 
to be confessed. 

40. Should any bhikkhu take into his 
mouth an edible that has not been given— 
except for water and tooth-cleaning 
sticks—it is to be confessed. 


(Here ends) the fourth chapter, on food. 
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41. Yo pana bhikkhu acelakassa va 
paribbajakassa va paribbajikaya va 
sahattha khadaniyam va bhojaniyam va 
dadeyya, pacittiyam. 

42. Yo pana bhikkhu bhikkhum evarh 
vadeyya: "Eh'avuso gamam va nigamam 
va pindaya pavisissama" ti. Tassa dapetva 
va adapetva va uyyojeyya, "Gacch'avuso. 
Na me taya saddhim katha va nisajja va 
phasu hoti. Ekakassa me katha va nisajja 
va phasu hoti" ti. Etad'eva paccayam 
karitva anannam, pacittiyam. 

43. Yo pana bhikkhu sabhojane kule 
anupakhajja nisajjam kappeyya, 
pacittiyam. 

44. Yo pana bhikkhu matugamena 
saddhim raho paticchanne asane 
nisajjam kappeyya, pacittiyam. 

45. Yo pana bhikkhu matugamena 
saddhim eko ekaya raho nisajjam 
kappeyya, pacittiyam. 
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41. Should any bhikkhu give staple or 
non-staple food with his own hand to a 
naked ascetic, a male wanderer, or a female 
wanderer, it is to be confessed. 

42. Should any bhikkhu say to a 
bhikkhu, "Come, my friend, let's enter the 
village or town for alms/' and then— 
whether or not he has had (food) given to 
him—dismiss him, (saying,) "Go away, my 
friend. I don't like sitting or talking with 
you. I prefer sitting or talking alone"— 
doing it for just that reason and no other— 
it is to be confessed. 

43. Should any bhikkhu sit intruding 
on a family "with its meal," it is to be 
confessed. 

44. Should any bhikkhu sit in private 
on a secluded seat with a woman, it is to 
be confessed. 

45. Should any bhikkhu sit in private, 
alone with a woman, it is to be confessed. 
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46. Yo pana bhikkhu nimantito 
sabhatto samano santam bhikkhum 
anapuccha pure-bhattam va paccha- 
bhattam va kulesu carittam apajjeyya 
annatra samaya, pacittiyarh. Tatthayam 
samayo: civara-dana-samayo, civara- 
kara-samayo. Ayam tattha samayo. 

47. Agilanena bhikkhuna catu-masa- 
paccaya-pavarana saditabba, annatra 
puna-pavaranaya, annatra nicca- 
pavaranaya. Tato ce uttarim sadiyeyya, 
pacittiyarh. 

48. Yo pana bhikkhu uyyuttam 
senarh dassanaya gaccheyya, annatra 
tatha-rupa-paccaya, pacittiyarh. 

49. Siya ca tassa bhikkhuno kocid'eva 
paccayo senarh gamanaya, dviratta- 
tirattam tena bhikkhuna senaya 
vasitabbam. Tato ce uttarim vaseyya, 
pacittiyarh. 
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46. Should any bhikkhu, being invited 
for a meal and without taking leave of an 
available bhikkhu, go calling on families 
before or after the meal—except at the 
proper occasions—it is to be confessed. 
Here the proper occasions are these: a time 
of giving cloth, a time of making robes. 
These are the proper occasions here. 

47. A bhikkhu who is not ill may accept 
(make use of) a four-month invitation to 
ask for requisites. If he should accept 
(make use of) it beyond that—unless the 
invitation is renewed or is permanent— 

it is to be. confessed. 

48. Should any bhikkhu go to see an 
army on active duty—unless there is a 
suitable reason—it is to be confessed. 

49. There being some reason or another 
for a bhikkhu to go to an army, he may stay 
two or three (consecutive) nights with the 
army. If he should stay beyond that, it is to 
be confessed. 
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50. Dviratta-tirattan-ce bhikkhu 
senaya vasamano, uyyodhikam va 
balaggam va sena-byuham va anika- 
dassanam va gaccheyya, pacittiyam. 

Acelaka-vaggo pancamo. 

51. Sura-meraya-pane pacittiyam. 

52. Anguli-patodake pacittiyam. 

53. Udake hassa-dhamme pacittiyam. 

54. Anadariye pacittiyam. 

55. Yo pana bhikkhu bhikkhum 
bhimsapeyya, pacittiyam. 

56. Yo pana bhikkhu agilano 
visivan'apekkho, jotim samadaheyya va 
samadahapeyya va, annatra tatha-rupa- 
paccaya, pacittiyam. 
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50. If a bhikkhu staying two or three 
nights with an army should go to a battle¬ 
field, a roll call, the troops in battle forma¬ 
tion, or to see a review of the (battle) units, 
it is to be confessed. 

(Here ends) the fifth chapter, 
on naked ascetics. 

51. The drinking of alcohol or 
fermented liquor is to be confessed. 

52. Tickling with the fingers is to be 
confessed. 

53. The act of playing in the water is to 
be confessed. 

54. Disrespect is to be confessed. 

55. Should any bhikkhu try to frighten 
another bhikkhu, it is to be confessed. 

56. Should any bhikkhu who is not ill, 
seeking to warm himself, kindle a fire or 
have one kindled—unless there is a suit¬ 
able reason—it is to be confessed. 
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57. Yo pana bhikkhu oren'addha- 
masam nhayeyya, anhatra samaya, 
p’acittiyam. Tatthayam samayo: 
"Diyaddho maso seso gimhanan" ti, 
vassanassa pathamo maso, icc'ete 
addhateyya-masa; unha-samayo, 
parilaha-samayo, gilana-samayo, kamma- 
samayo, addhana-gamana-samayo, vata- 
vutthi-samayo. Ayam tattha samayo. 

58. Navam-pana bhikkhuna civara- 
labhena tinnam dubbanria-karananam 
annataram dubbanna-karanam 
adatabbam, nilam va kaddamam va kala- 
samam va. Anada ce bhikkhu tinnam 
dubbanna-karananam annataram 
dubbanna-karanam navam civaram 
paribhunjeyya, pacittiyam. 

59. Yo pana bhikkhu bhikkhussa va 
bhikkhuniya va sikkhamanaya va 
samanerassa va samaneriya va samam 
civaram vikappetva apaccuddharakam 
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57. Should any bhikkhu bathe at 
intervals of less than half a month— 
except at the proper occasions—it is to be 
confessed. Here the proper occasions are 
these: the last month and a half of the hot 
season, the first month of the rains, these 
two and a half months being a time of heat, 
a time of fever; (also) a time of illness; a 
time of work; a time of going on a journey; 
a time of wind or rain. These are the proper 
occasions here. 

58. When a bhikkhu receives a new 
robe, any one of three means of discoloring 
it is to be applied: green, brown, or black. 

If a bhikkhu should make use of a new robe 
without applying any of the three means of 
discoloring it, it is to be confessed. 

59. Should any bhikkhu, having 
himself placed robe-cloth under shared 
ownership (vikappana) with a bhikkhu, a 
bhikkhuni, a female trainee, a male novice, 
or a female novice, then make use of the 
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paribhunjeyya, pacittiyam. 

60. Yo pana bhikkhu bhikkhussa 
pattam va civaram va nisidanam va 
suci-gharam va kaya-bandhanam va 
apanidheyya va apanidhapeyva va, 
antamaso hass'apekkho-pi, pacittiyam. 

Sura-pana-vaggo chattho. 

61. Yo pana bhikkhu sancicca panam 
jivita voropeyya, pacittiyam. 

62. Yo pana bhikkhu janam 
sappanakam udakam paribhunjeyya, 
pacittiyam. 

63. Yo pana bhikkhu janam 
yathadhammam nihatadhikaranam 
punakammaya ukkoteyya, pacittiyam. 

64. Yo pana bhikkhu bhikkhussa 
janam dutthullam apattim 
paticchadeyya, pacittiyam. 
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cloth without the shared ownership’s being 
rescinded, it is to be confessed. 

60. Should any bhikkhu hide (another) 
bhikkhu's bowl, robe, sitting cloth, needle 
box, or belt—or have it hidden—even as a 
joke, it is to be confessed. 

{Here ends) the sixth chapter, 
on alcoholic drinks. 

61. Should any bhikkhu intentionally 
deprive an animal of life, it is to be 
confessed. 

62. Should any bhikkhu knowingly 
make use of water containing living 
beings, it is to be confessed. 

63. Should any bhikkhu knowingly 
agitate for the reviving of an issue that 
has been rightfully dealt with, it is to be 
confessed. 

64. Should any bhikkhu knowingly 
conceal (another) bhikkhu's serious 
offense, it is to be confessed. 
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65. Yo pana bhikkhu janam 
una-visati-vassam puggalam 
upasampadeyya, so ca puggalo 
anupasampanno, te ca bhikkhu 
garayha. Idam tasmim pacittiyarh. 

66. Yo pana bhikkhu janam 
theyya-satthena saddhim sarhvidhaya 
ek'addhana-maggam patipajjeyya, 
antamaso gam'antaram-pk pacittiyarh. 

67. Yo pana bhikkhu matugamena 
saddhim sarhvidhaya ek'addhana- 
maggam patipajjeyya, antamaso 
gam'antaram-pi, pacittiyarh. 

68. Yo pana bhikkhu evam vadeyya, 
"Tathaham bhagavata dhammam 
desitam ajanami, yatha ye'me antarayika 
dhamma vutta bhagavata, te patisevato 
nalam antarayaya" ti. So bhikkhu 
bhikkhuhi evam'assa vacaniyo, "Ma 
ayasma evam avaca. Ma bhagavantam 
abbhacikkhi. Na hi sadhu bhagavato 
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65. Should any bhikkhu knowingly 
give full Acceptance (ordination) to an 
individual less than twenty years old, the 
individual is not accepted and the bhikkhus 
are blameworthy; and as for him (the pre¬ 
ceptor), it is to be confessed. 

66. Should any bhikkhu knowingly 
and by arrangement travel together with 
a caravan of thieves, even for the interval 
between one village and the next, it is to 
be confessed. 

67. Should any bhikkhu, by arrange¬ 
ment, travel together with a woman, even 
for the interval between one village and 
the next, it is to be confessed. 

68. Should any bhikkhu say, "As I 
understand the Dhamma taught by the 
Blessed One, those acts the Blessed One 
says are obstructive, when engaged in are 
not genuine obstructions," the bhikkhus 
are to admonish him thus: "Do not say that, 
venerable sir. Do not misrepresent the 
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abbhakkhanam. Na hi bhagava evarh 
vadeyya. Aneka-pariyayena avuso 
antarayika dhamma vutta bhagavata, 
alan-ca pana te patisevato antarayaya" ti. 

Evan-ca so bhikkhu bhikkhuhi 
vuccamano tath'eva pagganhevya, 
so bhikkhu bhikkhuhi yava-tatiyam 
samanubhasitabbo tassa patinissaggaya. 
Yava-tatiyan-ce sa manubhasiyamano 
tam patinissajjeyya, icc'etarh kusalam. 

No ce patinissajjeyya, pacittiyam. 

69. Yo pana bhikkhu janarh tatha- 
vadina bhikkhuna akatanudhammena 
tam ditthim appatinissatthena, saddhim 
sambhunjeyya va samvaseyya va saha va 
seyyam kappeyya, pacittiyam. 

70. Samanuddeso-pi ce evam 
vadeyya, "Tathaham bhagavata 
dhammam desitarh ajanami, yatha ye'me 
antarayika dhamma vutta bhagavata, te 
patisevato nalam antarayaya" ti. So 
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Blessed One, for it is not good to misrepre¬ 
sent the Blessed One. The Blessed One 
would not say anything like that. In many 
ways, friend, the Blessed One has described 
obstructive acts, and when engaged in they 
are genuine obstructions." 

And should that bhikkhu, thus admon¬ 
ished by the bhikkhus, persist as before, the 
bhikkhus are to rebuke him up to three 
times so as to desist. If while being rebuked 
up to three times he desists, that is good. 

If he does not desist, it is to be confessed. 

69. Should any bhikkhu knowingly 
commune, affiliate, or lie down in the same 
dwelling with a bhikkhu professing such a 
view who has not acted in compliance with 
the rule, who has not abandoned that view, 
it is to be confessed. 

70. And if a novice should say, "As I 
understand the Dhamma taught by the 
Blessed One, those acts the Blessed One 
says are obstructive, when engaged in are 
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samanuddeso bhikkhuhi evam'assa 
vacaniyo, "Ma avuso samanuddesa 
evam avaca. Ma bhagavantam 
abbhacikkhi. Na hi sadhu bhagavato 
abbhakkhanam. Na hi bhagava evam 
vadeyya. Aneka-pariyayena avuso 
samanuddesa antarayika dhamma vutta 
bhagavata, alan-ca pana te patisevato 
antarayaya" ti. 

Evah-ca so samanuddeso bhikkhuhi 
vuccamano tath'eva pagganheyya, so 
samanuddeso bhikkhuhi evam'assa 
vacaniyo, "Ajjatagge te avuso 
samanuddesa na c'eva so bhagava sattha 
apadisitabbo, yam-pi c'ahhe 
samanuddesa labhanti bhikkhuhi 
saddhim dviratta-tirattarh saha-seyyam, 
sa-pi te n'atthi. Cara-pi re vinassa" ti. 

Yo pana bhikkhu janarh tatha- 
nasitam samanuddesam upalapeyya va 
upatthapeyya va sambhunjeyya va saha 
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not genuine obstructions/' the bhikkhus 
are to admonish him thus: "Do not say 
that, friend novice. Do not misrepresent the 
Blessed One, for it is not good to misrepre¬ 
sent the Blessed One. The Blessed One 
would not say anything like that. In many 
ways, friend, the Blessed One has described 
obstructive acts, and when engaged in they 
are genuine obstructions." 

And should that novice, thus admon¬ 
ished by the bhikkhus, persist as before, 
the bhikkhus are to admonish him thus: 
"From this day forth, friend novice, you 
are not to claim the Blessed One as your 
teacher, nor are you even to have the 
opportunity the other novices get—that of 
sharing dwellings two or three nights with 
the bhikkhus. Away with you! Get lost!" 

Should any bhikkhu knowingly 
befriend, receive services from, commune 
with, or lie down in the same dwelling 
with a novice thus expelled, it is to be 
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va seyyam kappeyya, pacittiyam. 

Sappana-vaggo sattamo. 

71. Yo pana bhikkhu bhikkhuhi saha- 
dhammikarh vuccamano evam vadeyya, 
"Na tavaham avuso etasmim sikkhapade 
sikkhissamh yava n'ahham bhikkhum 
byattam vinaya-dhararh paripucchami" 
ti, pacittiyam. Sikkhamanena 
bhikkhave bhikkhuna annatabbam 
paripucchitabbarh paripahhitabbam. 
Ayam tattha samici. 

72. Yo pana bhikkhu pahmokkhe 
uddissamane evam vadeyya, "Kim- 
pan'imehi khuddanukhuddakehi 
sikkhapadehi udditthehi, yavad'eva 
kukkuccaya vihesaya vilekhaya 
samvattanti" ti. Sikkhapada- 
vivannanake, pacittiyam. 
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confessed. 

(Here ends) the seventh chapter, 
on animals. 

71. Should any bhikkhu, admonished 
by the bhikkhus in accordance with a rule, 
say, "Friends, I will not train myself under 
this training rule until I have put questions 
about it to another bhikkhu, competent 
and learned in the discipline," it is to be 
confessed. Bhikkhus, a bhikkhu in training 
should understand, should ask, should 
ponder. This is the proper course here. 

72. Should any bhikkhu, when the 
Patimokkha is being recited, say, "Why 
are these lesser and minor training rules 
recited when they lead only to anxiety, 
bother, and confusion?" the criticism of 
the training rules is to be confessed. 
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73. Yo pana bhikkhu anvaddha- 
masam patimokkhe uddissamane evam 
vadeyya, "Idan'eva kho aharh ajanami, 
'Ayam-pi kira dhammo sutt'agato sutta- 
pariyapanno anvaddha-masam uddesam 
agacchati'" ti. Tan-ce bhikkhum anne 
bhikkhu janeyyum, "Nisinna-pubbarh 
imina bhikkhuna dvittikkhattum 
patimokkhe uddissamane, ko pana vado 
bhiyyo" ti, na ca tassa bhikkhuno 
annanakena mutti atthi. Yan-ca tattha 
apattim apanno, tan-ca yatha-dhammo 
karetabbo, uttarin-c'assa moho 
aropetabbo, "Tassa te avuso alabha, tassa 
te dulladdham, yam tvam patimokkhe 
uddissamane na sadhukam atthikatva 
manasikarosi" ti. Idam tasmim 
mohanake, pacittiyam. 

74. Yo pana bhikkhu bhikkhussa 
kupito anattamano paharam dadeyya, 
pacittiyam. 
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73. Should any bhikkhu, when the 
Patimokkha is being recited every half¬ 
month, say, "Just now have I learned that 
this case, too, is handed down in the 
Patimokkha, is included in the Patimokkha, 
and comes up for recitation every half¬ 
month"; and if the bhikkhus should know, 
"That bhikkhu has already sat through two 
or three recitations of the Patimokkha, if 
not more," the bhikkhu is not exempted for 
being ignorant. Whatever the offense he 
has committed, he is to be dealt with in 
accordance with the rule; and in addition, 
his deceit is to be exposed: "It is no gain 
for you, friend, it is ill-done, that when the 
Patimokkha is being recited, you do not 
pay proper attention and take it to heart." 
As for the deception, it is to be confessed. 

74. Should any bhikkhu, angered and 
displeased, give a blow to (another) 
bhikkhu, it is to be confessed. 
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75. Yo pana bhikkhu bhikkhussa 
kupito anattamano talasattikam 
uggireyya, pacittiyam. 

76. Yo pana bhikkhu bhikkhurh 
amulakena sanghadisesena 
anuddhamseyya, pacittiyam. 

77. Yo pana bhikkhu bhikkhussa 
sancicca kukkuccam upadaheyya, "Iti'ssa 
muhuttam-pi aphasu bhavissati" ti. 
Etad'eva paccayam karitva anahnam, 
pacittiyam. 

78. Yo pana bhikkhu bhikkhunam 
bhandanajatanam kalahajatanam 
vivadapannanam upassutim tittheyya, 
"Yam ime bhanissanti tarn sossami" ti. 
Etad'eva paccayam karitva anahnam, 
pacittiyam. 

79. Yo pana bhikkhu dhammikanam 
kammanam chandam datva, paccha 
khiyyana-dhammam apajjeyya, 
pacittiyam. 
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75. Should any bhikkhu, angered and 
displeased, raise the palm of his hand against 
(another) bhikkhu, it is to be confessed. 

76. Should any bhikkhu charge a 
bhikkhu with an unfounded sanghadisesa 
(offense), it is to be confessed. 

77. Should any bhikkhu intentionally 
provoke anxiety in (another) bhikkhu, (think¬ 
ing,) "This way, even for just a moment, he 
will have no peace"—doing it for just that 
reason and no other—it is to be confessed. 

78. Should any bhikkhu stand eaves¬ 
dropping on bhikkhus when they are 
arguing, quarreling, and disputing, 
(thinking,) "I will overhear what they 
say"—doing it for just that reason and 
no other—it is to be confessed. 

79. Should any bhikkhu, having given 
consent (by proxy) to a transaction carried 
out in accordance with the rule, later 
complain (about the transaction), it is to 
be confessed. 
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80. Yo pana bhikkhu sanghe 
vinicchaya-kathaya vattamanaya, 
chandam adatva utthay'asana 
pakkameyya, pacittiyam. 

81. Yo pana bhikkhu samaggena 
sanghena civaram datva, paccha 
khiyyana-dhammam apajjeyya, "Yatha- 
santhutam bhikkhu sanghikam labham 
parinamenti" ti, pacittiyam. 

82. Yo pana bhikkhu janam 
sanghikam labham parinatam 
puggalassa parinameyya, pacittiyam. 

Sahadhammika-vaggo atthamo. 

83. Yo pana bhikkhu ranno khat- 
tiyassa muddhabhisittassa anikkhanta- 
rajake aniggata-ratanake pubbe 
appatisarhvidito indakhilam 
atikkameyya, pacittiyam. 
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80. Should any bhikkhu, when deliber¬ 
ation is being carried on in the Community, 
get up from his seat and leave without 
having given consent, it is to be confessed. 

81. Should any bhikkhu, (acting as part 
of) a united Community, give robe-cloth (to 
an individual bhikkhu) and later complain, 
"The bhikkhus allocate the Community's 
gains according to friendship," it is to be 
confessed. 

82. Should any bhikkhu knowingly 
divert to an individual gains that had 
been allocated for a Community' it is to 
be confessed. 

(Here ends) the eighth chapter, on what is 
in accordance with the rule. 

83. Should any bhikkhu, unannounced 
beforehand, cross the threshold of a conse¬ 
crated noble king's (sleeping chamber) 
from which the king has not left, from 
which the valuable (the queen) has not 
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84. Yo pana bhikkhu ratanarh va 
ratana-sammatam va annatra ajjharama 
va ajjhavasatha va ugganheyya va 
ugganhapeyya va, pacittiyam. Ratanarh 
va pana bhikkhuna ratana-sammatam 
va, ajjharame va ajjhavasathe va 
uggahetva va ugganhapetva va 
nikkhipitabbam, "Yassa bhavissati 

so harissati" ti. Ayam tattha samici. 

85. Yo pana bhikkhu santam 
bhikkhum anapuccha vikale gamam 
paviseyva, annatra tatha-rupa accavika 
karaniya, pacittiyam. 

86. Yo pana bhikkhu atthi-mayarh 
va danta-mayam va visana-mayam va 
suci-gharam karapeyya, bhedanakam 
pacittiyam. 

87. Kavam-pana bhikkhuna 
mancarn va pitham va karayamanena, 
atth'angula-padakam karetabbam 
sugat'angulena, annatra hetthimaya 
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withdrawn, it is to be confessed. 

84. Should any bhikkhu pick up or have 
(someone) pick up a valuable or what is con¬ 
sidered a valuable—except in a monastery 
or in a dwelling—it is to be confessed. 

But when a bhikkhu has picked up or had 
(someone) pick up a valuable or what is 
considered a valuable (left) in a monastery 
or in a dwelling, he is to keep it, (thinking,) 
"Whoever it belongs to will (come and) 
fetch it." This is the proper course here. 

85. Should any bhikkhu, without taking 
leave of an available bhikkhu, enter a 
village at the wrong time—unless there is 

a suitable emergency—it is to be confessed. 

86. Should any bhikkhu have a needle 
box made of bone, ivory, or horn, it is to be 
broken and confessed. 

87. When a bhikkhu is having a new 
bed or bench made, it is to have legs (at 
most) eight fingerbreadths long—using 
sugata fingerbreadths—not counting the 
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ataniya. Tam atikkamayato, chedanakam 
pacittiyam. 

88. Yo pana bhikkhu mancam va 
pitharh va tulonaddham karapeyya, 
uddalanakarh pacittiyam. 

89. Nisidanam-pana bhikkhuna 
karayamanena pamanikarh karetabbam. 
Tatr'idarh pamanarh: dighaso dve 
vidatthiyo sugata-\ r idatthiya, tiriyam 
diyaddham, dasa vidatthi. Tam 
atikkamayato, chedanakam pacittiyam. 

90. Kandu-paticchadim pana 
bhikkhuna karayamanena pamanika 
karetabba. Tatr'idam pamanarh: dighaso 
catasso vidatthiyo sugata-vidatthiya, 
tiriyam dve vidatthiyo. Tam atikkamayato, 
chedanakam pacittiyam. 

91. Vassika-satikam pana bhikkhuna 
karayamanena pamanika karetabba. 
Tatr'idarh pamanarh: dighaso cha 
vidatthiyo sugata-vidatthiya tiriyam 
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lower edge of the frame. In excess of that, 
it is to be cut down and confessed. 

88. Should any bhikkhu have a bed or 
bench upholstered, it (the upholstery) is to 
be tom off and confessed. 

89. When a bhikkhu is having a sitting 
cloth made, it is to be made to the standard 
measurement. Here the standard is this: 
two spans—using the sugata span—in 
length, one and a half in width, the border 
a span. In excess of that, it is to be cut 
down and confessed. 

90. When a bhikkhu is having a skin- 
eruption covering cloth made, it is to be 
made to the standard measurement. Here 
the standard is this: four spans—using the 
sugata span—in length, two in width. 

In excess of that, it is to be cut down 
and confessed. 

91. When a bhikkhu is having a rains- 
bathing cloth made, it is to be made to the 
standard measurement. Here the standard 
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addha-teyya. Tam atikkamayato, 
chedanakarh pacittiyam. 

92. Yo pana bhikkhu sugata- 
civarappamanam civaram karapeyva 
atirekam va, chedanakarh pacittiyam. 
Tatr'idam sugatassa sugata- 
civarappamanam: dighaso nava 
vidatthiyo sugata-vidatthiya, tiriyam 
cha vidatthiyo. Idam sugatassa sugata- 
civarappamanam. 

Ratana-vaggo navamo. 

Uddittha kho ayasmanto dve-navuti 
pacittiya dhamma. 

Tatth'ayasmante pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Dutivam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Tatiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 
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is this: six spans—using the sugata span— 
in length, two and a half in width. In 
excess of that, it is to be cut down and 
confessed. 

92. Should any bhikkhu have a robe 
made the measurement of the sugata 
robe or larger, it is to be cut down and 
confessed. Here, the measurement of the 
Sugata's sugata robe is this: nine spans— 
using the sugata span—in length, six spans 
in width. This is the measurement of the 
Sugata's sugata robe. 

(Here ends) the ninth chapter, 
on valuables. 

Venerable sirs, the ninety-two actions 
entailing confession have been recited. 

Thus I ask the venerable ones: 

Are you pure in this? 

A second time I ask: 

Are you pure in this? 

A third time I ask: 
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Parisuddh'etth'ayasmanto, tasma 
tunhi, evam-etarh dharayami. 

(Pacittiya nitthita) 


Ime kho pan'ayasmanto cattaro 
patidesaniya dhamma uddesarh 
agacchanti. 

1. Yo pana bhikkhu annatikaya 
bhikkhuniya antara-gharam pavitthaya 
hatthato, khadaniyam va bhojaniyam va 
sahattha patiggahetva khadeyya va 
bhunjeyya va, patidesetabbam tena 
bhikkhuna, "Garayharh avuso 
dhammam apajjirh asappayam 
patidesaniyam, tam patidesemi" ti. 

2. Bhikkhu pan'eva kulesu nimantita 
bhunjanti. Tatra ce bhikkhuni 
vosasamana-rupa thita hoti, "Idha 
suparh detha, idha odanam detha" ti. 
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Are you pure in this? 

The venerable ones are pure in this, 
which is why they are silent. Thus do I 
hold it. 


(The Confessions are finished) 

Venerable sirs, these four actions 
entailing acknowledgement come up for 
recitation. 

1. Should any bhikkhu chew or 
consume staple or non-staple food, having 
received it with his own hand from the 
hand of an unrelated bhikkhuni in an 
inhabited area, he is to acknowledge it: 
"Friends, I have committed a blameworthy, 
unsuitable act that ought to be acknowl¬ 
edged. I acknowledge it." 

2. In case bhikkhus, being invited, 
are eating in family residences, and if a 
bhikkhuni is standing there as though giv¬ 
ing directions, (saying,) "Give curry here. 
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Tehi bhikkhuhi sa bhikkhuni 
apasadetabba, "Apasakka tava bhagini, 
yava bhikkhu bhunjanti" ti. Ekassa'pi ce 
bhikkhuno nappatibhaseyya tam 
bhikkhunirh apasadetum, "Apasakka 
tava bhagini, vava bhikkhu bhunjanti" ti, 
patidesetabbam tehi bhikkhuhi, 
"Garayharn avuso dhammam apajjimha 
asappayam patidesaniyarh, tarn 
patidesema" ti. 

3. Yani kho pana tani sekkha- 
sammatani kulani. Yo pana bhikkhu 
tatha-rupesu sekkha-sanrunatesu kulesu 
pubbe animantito agilano khadaniyam 
va bhojaniyam va sahattha patiggahetva 
khadeyya va bhunjeyya va, patidese- 
tabbarh tena bhikkhuna, "Garayharn 
avuso dhammam apajjim asappayam 
patidesaniyarh, tam patidesemi" ti. 

4. Yani kho pana tani arannakani 
senasanani sasanka-sammatani 



Pa tidesa nii/a 


135 


give rice here,” then the bhikkhus are to 
dismiss her: "Go away, sister, while the 
bhikkhus are eating.” If not one of the 
bhikkhus should speak to dismiss her, 

"Go away, sister, while the bhikkhus are 
eating,” the bhikkhus are to acknowledge 
it: "Friends, we have committed a blame¬ 
worthy, unsuitable act that ought to be 
acknowledged. We acknowledge it.” 

3. There are families designated as in 
training. Should any bhikkhu, not being ill, 
uninvited beforehand, chew or consume 
staple or non-staple food, having received 
it himself at the residences of families 
designated as in training, he is to acknowl¬ 
edge it: "Friends, I have committed a 
blameworthy, unsuitable act that ought 

to be acknowledged. I acknowledge it." 

4. There are wilderness lodgings that 
are considered dubious and risky. Should 
any bhikkhu, not being ill, living in such 
lodgings, chew or consume (a gift of) 
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sappatibhayani. Yo pana bhikkhu tatha- 
rupesu senasanesu viharanto, pubbe 
appatisamviditam khadaniyam va 
bhojaniyam va ajjharame sahattha 
patiggahetva agilano khadeyya va 
bhunjeyya va, patidesetabbarh tena 
bhikkhuna, "Garayham avuso 
dhammam apajjim asappayam 
patidesaniyam, tam patidesemi" ti. 

Uddittha kho ayasmanto cattaro 
patidesaniya dhamma. 

Tatth'ayasmante pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Dutiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Tatiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Parisuddh'etth'ayasmanto, tasma 
tunhi, evam-etam dharayami. 

(Patidesaniya nitthitd) 



Patidesaniya 


137 


staple or non-staple food that was unan¬ 
nounced beforehand, having received it 
with his own hand in the lodging, he is to 
acknowledge it: "Friends, I have committed 
a blameworthy, unsuitable act that ought to 
be acknowledged. I acknowledge it." 

Venerable sirs, the four actions entailing 
acknowledgement have been recited. 

Thus I ask the venerable ones: 

Are you pure in this? 

A second time I ask: 

Are you pure in this? 

A third time I ask: 

Are you pure in this? 

The venerable ones are pure in this, 
which is why they are silent. Thus do I 
hold it. 


(The Acknowledgements are finished) 
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Ime kho pan'ayasmanto sekhiya 
dhamma uddesam agacchanti. 

1. "Parimandalarh nivasessami" ti 
sikkha karaniya. 

2. "Parimandalarh parupissami" ti 
sikkha karaniya. 

3. "Supaticchanno antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya. 

4. "Supaticchanno antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

5. "Susamvuto antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya 

6. "Susamvuto antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

7. "Okkhitta-cakkhu antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya 

8. "Okkhitta-cakkhu antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya 

9. "Na ukkhittakaya antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya. 
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Venerable sirs, these actions to be 
trained in come up for recitation. 

1. I will wear the lower robe wrapped 
around (me): a training to be observed. 

2.1 will wear the upper robe wrapped 
around (me): a training to be observed. 

3.1 will go well-covered in inhabited 
areas: a training to be observed. 

4. I will sit well-covered in inhabited 
areas: a training to be observed. 

5.1 will go well-restrained in inhabited 
areas: a training to be observed. 

6.1 will sit well-restrained in inhabited 
areas: a training to be observed. 

7.1 will go with eyes lowered in inhab¬ 
ited areas: a training to be observed. 

8.1 will sit with eyes lowered in inhab¬ 
ited areas: a training to be observed. 

9.1 will not go with robes hitched up in 
inhabited areas: a training to be observed. 
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10. "Na ukkhittakaya antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

11. "Na ujjagghikaya antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya. 

12. "Na ujjagghikaya antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

13. "Appasaddo antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya. 

14. "Appasaddo antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

15. "Na kayappacalakarh antara- 
ghare gamissami" ti sikkha karaniya. 

16. "Na kayappacalakarh antara- 
ghare nisidissami" ti sikkha karaniya. 

17. "Na bahuppacalakam antara- 
ghare gamissami" ti sikkha karaniya. 

18. "Na bahuppacalakam antara- 
ghare nisidissami" ti sikkha karaniya. 

19. "Na sisappacalakarh antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya. 
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10.1 will not sit with robes hitched up in 
inhabited areas: a training to be observed. 

11.1 will not go laughing loudly in in¬ 
habited areas: a training to be observed. 

12. I will not sit laughing loudly in 
inhabited areas: a training to be observed. 

13. I will go (speaking) with a lowered 
voice in inhabited areas: a training to be 
observed. 

14. I will sit (speaking) with a lowered 
voice in inhabited areas: a training to be 
observed. 

15. I will not go swinging my body in 
inhabited areas: a training to be observed. 

16. I will not sit swinging my body in 
inhabited areas: a training to be observed. 

17. I will not go swinging my arms in 
inhabited areas: a training to be observed. 

18.1 will not sit swinging my arms in 
inhabited areas: a training to be observed. 

19.1 will not go swinging my head in 
inhabited areas: a training to be observed. 
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20. "Na sisappacalakam antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

21. "Na khambhakato antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya. 

22. "Na khambhakato antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

23. "Na ogunthito antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya. 

24. "Na ogunthito antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

25. "Na ukkutikaya antara-ghare 
gamissami" ti sikkha karaniya. 

26. "Na pallatthikaya antara-ghare 
nisidissami" ti sikkha karaniya. 

Chabbisati-saruppa. 

27. "Sakkaccam pindapatarh 
patiggahessami" ti sikkha karaniya. 

28. "Patta-sanni pindapatarh 
patiggahessami" ti sikkha karaniya. 
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20.1 will not sit swinging my head in 
inhabited areas: a training to be observed. 

21.1 will not go with arms akimbo in 
inhabited areas: a training to be observed. 

22.1 will not sit with arms akimbo in 
inhabited areas: a training to be observed. 

23.1 will not go with my head covered 
in inhabited areas: a training to be observed. 

24.1 will not sit with my head covered 
in inhabited areas: a training to be observed. 

25.1 will not go tiptoeing or walking 
just on the heels in inhabited areas: a train¬ 
ing to be observed. 

26.1 will not sit clasping the knees in 
inhabited areas: a training to be observed. 

(Here end) the twenty-six forms 
of proper behavior. 

27.1 will receive almsfood apprecia¬ 
tively: a training to be observed. 

28.1 will receive almsfood with atten¬ 
tion focused on the bowl: a training to be 



144 


Bhikkhu Patimokkha 


29. "Samasupakam pindapatam 
patiggahessami" ti sikkha karaniya. 

30. "Samatittikam pindapatam 
patiggahessami" ti sikkha karaniya. 

31. "Sakkaccam pindapatam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

32. "Patta-sanni pindapatam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

33. "Sapadanam pindapatam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

34. "Samasupakam pindapatam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

35. "Na thupato omadditva 
pindapatam bhunjissami" ti sikkha 
karaniya. 

36. "Na supam va byanjanam va 
odanena pajiicchadessami bhiyyo- 
kamyatam upadaya" ti sikkha karaniya. 
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observed. 

29. I will receive almsfood with bean 
curry in proper proportion: a training to be 
observed. 

30. I will receive almsfood level with 
the edge (of the bowl): a training to be 
observed. 

31.1 will eat almsfood appreciatively: 
a training to be observed. 

32.1 will eat almsfood with attention 
focused on the bowl: a training to be 
observed. 

33.1 wdll eat almsfood methodically: 
a training to be observed. 

34.1 will eat almsfood with bean curry 
in proper proportion: a training to be 
observed. 

35. I will not eat almsfood taking mouth¬ 
fuls from a heap: a training to be observed. 

36.1 will not hide bean curry and foods 
with rice out of a desire to get more: a 
training to be observed. 
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37. "Na supam va odanarh va agilano 
attano atthaya vinnapetva bhunjissami" 
ti sikkha karaniya. 

38. "Na ujjhana-sanni paresarh 
pattam olokessami" ti sikkha karaniya. 

39. "Natimahantam kavalam 
karissami" ti sikkha karaniya. 

40. "Parimandalarh alopam 
karissami" ti sikkha karaniya. 

41. "Na anahate kavale mukha- 
dvaram vivarissami" ti sikkha karaniya. 

42. "Na bhunjamano sabbam 
hattharh mukhe pakkhipissami" ti sikkha 
karaniya. 

43. "Na sakavalena mukhena 
byaharissami" ti sikkha karaniya. 

44. "Na pindukkhepakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

45. "Na kavalavacchedakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 
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37. Not being ill, I will not eat rice or 
bean curry that I have requested for my 
own sake: a training to be observed. 

38. I will not look at another's bowl 
intent on finding fault: a training to be 
observed. 

39.1 will not take an extra-large 
mouthful: a training to be observed. 

40.1 will make a rounded mouthful: 
a training to be observed. 

41.1 will not open the mouth when 
the mouthful has yet to be brought to it: 
a training to be observed. 

42.1 will not insert the whole hand into 
the mouth while eating: a training to be 
observed. 

43.1 will not speak with the mouth full 
of food: a training to be observed. 

44.1 will not eat from lifted balls of 
food: a training to be observed. 

45.1 will not eat nibbling at mouthfuls 
of food: a training to be observed. 
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46. "Na avaganda-karakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

47. "Na hattha-niddhunakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

48. "Na sitthava-karakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

49. "Na jivha-niccharakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

50. "Na capu-capu-karakarh 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

51. "Na suru-suru-karakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

52. "Na hattha-nillehakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

53. "Na patta-nillehakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

54. "Na ottha-nillehakam 
bhunjissami" ti sikkha karaniya. 

55. "Na samisena hatthena paniya- 
thalakam patiggahessami" ti sikkha 
karaniya. 
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46. I will not eat stuffing out the 
cheeks: a training to be observed. 

47. I will not eat shaking (food off) the 
hand: a training to be observed. 

48. I will not eat scattering lumps of 
rice about: a training to be observed. 

49. I will not eat sticking out the 
tongue: a training to be observed. 

50. I will not eat smacking the lips: 
a training to be observed. 

51.1 will not eat making a slurping 
noise: a training to be observed. 

52. I will not eat licking the hands: 
a training to be observed. 

53. I will not eat licking the bowl: 
a training to be observed. 

54. I will not eat licking the lips: 
a training to be observed. 

55. I will not accept a water vessel 
with a hand soiled by food: a training to 
be observed. 
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56. "Na sasitthakam patta-dhovanam 
antara-ghare chaddessami" ti sikkha 
karaniya. 

Samatirhsa bhojana-patisamyutta. 

57. "Na chatta-panissa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya 

58. "Na danda-panissa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya 

59. "Na sattha-panissa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya 

60. "Na avudha-panissa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya 

61. "Na padukarulhassa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya 
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56.1 will not, in an inhabited area, 
throw aw'ay bowl-rinsing water that 
has grains of rice in it: a training to be 
observed. 

(Here end) the thirty connected with food. 

57. I will not teach Dhamma to a 
person with an umbrella in his hand who 
is not ill: a training to be observed. 

58. I will not teach Dhamma to a 
person with a staff in his hand who is not 
ill: a training to be observed. 

59. I will not teach Dhamma to a 
person with a knife in his hand who is 
not ill: a training to be observed. 

60.1 will not teach Dhamma to a 
person with a weapon in his hand who is 
not ill: a training to be observed. 

61.1 will not teach Dhamma to a 
person wearing non-leather footwear who 
is not ill: a training to be observed. 
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62. "Na upahanarulhassa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya. 

63. "Na yana-gatassa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya. 

64. "Na sayana-gatassa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya. 

65. "Na pallatthikaya nisinnassa 
agilanassa dhammam desissami" ti 
sikkha karaniya. 

66. "Na vetthita-sisassa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya. 

67. "Na ogunthita-sisassa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya. 

68. "Na chamayam nisiditva asane 
nisinnassa agilanassa dhammam 
desissami" ti sikkha karaniya. 
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62. I will not teach Dhamma to a 
person wearing leather footwear who is 
not ill: a training to be observed. 

63. I will not teach Dhamma to a 
person in a vehicle who is not ill: a training 
to be observed. 

64. I will not teach Dhamma to a 
person lying down who is not ill: a training 
to be observed. 

65.1 will not teach Dhamma to a 
person who sits clasping his knees and 
who is not ill: a training to be observed. 

66.1 will not teach Dhamma to a 
person wearing headgear who is not ill: 
a training to be observed. 

67. I will not teach Dhamma to a 
person whose head is covered (with a robe 
or scarf) and who is not ill: a training to be 
observed. 

68. Sitting on the ground, I will not 
teach Dhamma to a person sitting on a seat 
who is not ill: a training to be observed. 
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69. "Na nice asane nisiditva ucce 
asane nisinnassa agilanassa dhammam 
desissami" ti sikkha karaniya. 

70. "Na thito nisinnassa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya 

71. "Na pacchato gacchanto purato 
gacchantassa agilanassa dhammam 
desissami" ti sikkha karaniya. 

72. "Na uppathena gacchanto 
pathena gacchantassa agilanassa 
dhammam desissami" ti sikkha karaniya 

Solasa dhamma-desana-patisarhyutta. 

73. "Na thito agilano uccaram va 
passavam va karissami" ti sikkha 
karaniva. 
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69. Sitting on a low seat, I will not 
teach Dhamma to a person sitting on a 
high seat who is not ill: a training to be 
observed. 

70. Standing, I will not teach Dhamma 
to a person sitting who is not ill: a training 
to be observed. 

71. Walking behind, I will not teach 
Dhamma to a person walking ahead who 
is not ill: a training to be observed. 

72. Walking beside a path, I will not 
teach Dhamma to a person walking on 
the path who is not ill: a training to be 
observed. 

(Here end) the sixteen connected with 
teaching Dhamma. 

73. Not being ill, I will not defecate or 
urinate w T hile standing: a training to be 
observed. 
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74. "Na harite agilano uccaram va 
passavam va khelam va karissami" ti 
sikkha karaniya. 

75. "Na udake agilano uccaram va 
passavam va khelam va karissami" ti 
sikkha karaniya. 

Tayo pakinnaka. 

Uddittha kho avasmanto sekhiva 

• • j j 

dhamma. 

Tatth'ayasmante pucchami: 
Kacci'ttha parisuddha? 
Dutiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Tatiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Parisuddh'etth'ayasmanto, tasma 
tunhi, evam-etarh dharayami. 

( Sekhiya nitthita) 
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74. Not being ill, I will not defecate, 
urinate, or spit on living crops: a training 
to be observed. 

75. Not being ill, I will not defecate, 
urinate, or spit in water: a training to be 
observed. 

(Here end) the three miscellaneous matters. 

Venerable sirs, the actions to be trained 
in have been recited. 

Thus I ask the venerable ones: 

Are you pure in this? 

A second time I ask: 

Are you pure in this? 

A third time I ask: 

Are you pure in this? 

The venerable ones are pure in this, 
which is why they are silent. Thus do I 
hold it. 


(The Trainings are finished) 
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Ime kho pan'ayasmanto 
sattadhikarana-samatha dhamma 
uddesarh agacchanti. 

Uppannunanam adhikarananarh 
samathaya vupasamaya: 

1. Sammukha-vinayo databbo, 

2. Sati-vinayo databbo, 

3. Amulha-vinayo databbo, 

4. Patirmata-karanam, 

5. Yebhuyyasika, 

6. Tassa-papiyasika, 

7. Tina-vattharako'ti. 

Uddittha kho ayasmanto 
sattadhikarana-samatha dhamma. 

Tatth'ayasmante pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Dutiyam-pi pucchami: 

Kacci'ttha parisuddha? 

Tatiyam-pi pucchami: 
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Venerable sirs, these seven means for 
settling issues come up for recitation. 

For the settling and stilling of issues 
that have arisen: 

1. A verdict "in the presence of" should 
be given. 

2. A verdict of mindfulness may be given. 

3. A verdict of past insanity’ may be given. 

4. Acting in accordance with what is 
admitted. 

5. Acting in accordance with the majority.'. 

6. Acting for his (the accused's) further 
punishment. 

7. Covering over as with grass. 

Venerable sirs, the seven means for 
settling issues have been recited. 

Thus I ask the venerable ones: 

Are you pure in this? 

A second time I ask: 

Are you pure in this? 
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Kacci'ttha parisuddha? 

Parisuddh'etth'ayasmanto, tasma 
tunhi, evam-etam dharayami. 

(Sattadhikarana-samatha nitthita) 

Uddittharh kho ayasmanto nidanam. 

Uddittha cattaro parajika dhamma. 

Uddittha terasa sanghadisesa 
dhamma. 

Uddittha dve aniyata dhamma. 

Uddittha timsa nissaggiya pacittiya 
dhamma. 

Uddittha dve-navuti pacittiya 
dhamma. 

Uddittha cattaro patidesaniya 
dhamma. 

Uddittha sekhiya dhamma. 

Uddittha sattadhikarana-samatha 
dhamma. 
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A third time I ask: 

Are you pure in this? 

The venerable ones are pure in this, 
which is why they are silent. Thus do I 
hold it. 

(The Means for Settling Issues are finished) 

Venerable sirs, the introduction has 
been recited. 

The four actions entailing defeat have 
been recited. 

The thirteen actions entailing initial and 
subsequent meetings of the Community 
have been recited. 

The two uncertain actions have been 
recited. 

The thirty actions entailing forfeiture 
and confession have been recited. 

The ninety-two actions entailing 
confession have been recited. 



262 


Bhikkhu Pcitimokkha 


Ettakan-tassa bhagavato sutt'agatam 
sutta-pariyapannarh anvaddha-masam 
uddesam agacchati. 

Tattha sabbeh'eva samaggehi 
sammodamanehi aviv'adamanehi 
sikkhitabban'ti. 

( Bhikkhu-patimokkham nitthitam ) 
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The four actions entailing acknowl¬ 
edgement have been recited. 

The actions to be trained in have been 
recited. 

The seven means for settling issues 
have been recited. 

This much is handed down in the 
Blessed One's Patimokkha, is included in 
the Blessed One's Patimokkha, and comes 
up for recitation every half-month. 

In it, all should train themselves har¬ 
moniously, cordially, and without dispute. 


(The Patimokkha is finished) 
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Handa mayam buddhassa bhagavato 
pubba-bhaga-nama-karam karoma se: 

[Namo tassa] bhagavato arahato 
samma-sambuddhassa. ( tikkhattum) 

Handa mayam sacca-kiriya-gathayo 
bhanama se: 

[N'atthi me saranam aftnam] 
Buddho me saranam varam 

Etena sacca-vajjena 

Sotthi me hotu sabbada. 

N'atthi me saranam ahnam 

Dhammo me saranam varam 

Etena sacca-vajjena 

Sotthi me hotu sabbada. 

N'atthi me saranam annam 
Sangho me saranam varam 

Etena sacca-vajjena 

Sotthi me hotu sabbada. 
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Now let us chant the preliminary passage 
in homage to the Awakened One, the Blessed 
One: 

Homage to the Blessed One, the Wor¬ 
thy One, the Rightly Self-a wakened One. 


Now let us recite the act-of-truth verses: 

I have no other refuge. 

The Buddha is my foremost refuge. 
Through the speaking of this truth, 
may I be blessed always. 

I have no other refuge. 

The Dhamma is my foremost refuge. 
Through the speaking of this truth, 
may I be blessed always. 

I have no other refuge. 

The Sangha is my foremost refuge. 
Through the speaking of this truth, 
may I be blessed always. 
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Handa mayatii siluddesa-patham 
bhanama sc: 

[Bhasitam-idam] tena bhagavata 
janata passata arahata samma-sambud- 
dhena: "Sampanna-sila bhikkhave 
viharatha sampanna-patimokkha. 
Patimokkha-samvara-samvuta viharatha 
acara-gocara-sampanna. Anumattesu 
vajjesu bhava-dassavi samadaya 
sikkhatha sikkhapadesu" ti. 

Tasma tih'amhehi sikkhitabbam: 
"Sampanna-sila viharissama sampanna- 
patimokkha, Patimokkha-samvara- 
samvuta viharissama acara-gocara- 
sampanna. Anumattesu vajjesu bhaya- 
dassavi samadaya sikkhissama 
sikkhapadesu" ti. Evan-hi no 
sikkhitabbam. 
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Let us recite the summary on virtue: 

This was said by the Blessed One, the 
One who Knows, the One who Sees, the 
Worthy One Rightly Self-awakened: "Live 
consummate in virtue, bhikkhus, and 
consummate in the Patimokkha. 

Live restrained with the restraint of the 
Patimokkha, consummate in your behavior 
& sphere of activity. Train yourselves, hav¬ 
ing undertaken the training rules, seeing 
danger in the slightest faults." 

Therefore we should train ourselves: 
"We will live consummate in virtue, con¬ 
summate in the Patimokkha. We will live 
restrained with the restraint of the 
Patimokkha, consummate in our behavior 
& sphere of activity. We will train our¬ 
selves, having undertaken the training 
rules, seeing danger in the slightest faults." 
That's how we should train ourselves. 
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Handa mayath tayana-gathayo bhanama sc: 

[Chinda sotam] parakkamma 
Kame panuda brahmana 
Nappahaya muni kame 
N'ekattam-upapajjati. 

Kayira ce kayirath'enam 

Dalham-enam parakkame 
Sithilo hi paribbajo 

Bhiyyo akirate rajam. 

Akatam dukkatam seyyo 
Paccha tappati dukkatam 
Katah-ca sukatam seyyo 
Yam katva nanutappati. 

Kuso yatha duggahito 
Hattham'evanukantati 
Samannarh dupparamattham 
Nirayayupakaddhati. 
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Let us recite the verses to Tayana; 

Having striven, brahman, cut the stream. 
Expel sensual passions. 

Without abandoning sensual passions 
a sage encounters no oneness of mind. 

If something's to be done, 
then work at it firmly, 
for a slack going-forth 
kicks up all the more dust. 

It's better to leave a misdeed undone. 

A misdeed burns you afterward. 

Better that a good deed be done 

that, when you've done it, you don't regret. 

Just as sharp-bladed grass, if wrongly held, 
wounds the very hand that holds it, 
the contemplative life, if wrongly grasped, 
drags you down to hell. 
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Yah-krhci sithilam kammam 
Sankilitthan-ca yam vatam 
Sarikassaram brahmacariyam 
Na tarn hoti, mahapphalan'ti. 

Ovada-patimokkha Gdthd 

[Uddittharh kho] tena bhagavata 
janata passata arahata samma- 
sambuddhena: Ovada-patimokkham 
tihi gathahi. 

Khanti paramam tapo titikkha 
Nibbanam paramam vadanti buddha, 
Na hi pabbajito parupaghati 
Samano hoti param vihethayanto. 

Sabba-papassa akaranam 
Kusalassupasampada 
Sacitta-pariyodapanam 

Etam buddhana-sasanam. 
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Any slack act, 
defiled observance, 
or fraudulent life of celibacy 
bears no great fruit. 

Patimokkha Exhortation Verses 

This was summarized by the Blessed 
One, the One who Knows, the One who 
Sees, the Worthy One Rightly Self-awak¬ 
ened—the Patimokkha Exhortation in 
three verses: 

Patient forbearance is the highest austerity. 
Unbinding is highest say the Buddhas. 

He is no monk who injures another; 
nor a contemplative, 
he who oppresses another. 

The non-doing of all evil, 

the performance of what is skillful, 

the cleansing of one's own mind: 

That is the Buddhas' teaching. 
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Anupavado anupaghato 
Patimokkhe ca samvaro 
Mattannuta ca bhattasmim 
Pantan-ca sayan'asanam. 
Adhicitte ca ayogo 

Etam buddhana-sasanan'ti. 
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Not disparaging, not injuring, 
restraint in line with the Patimokkha, 
moderation in food, 
dwelling in seclusion, 
commitment to the heightened mind: 

That is the Buddhas' teaching. 
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Mutual purity. In an assembly of only 
three bhikkhus, the Patimokkha may not be 
recited. Instead, the bhikkhus must declare 
their mutual purity. To do this, they meet in 
the uposatha hall, and one of the bhikkhus 
gives the motion: 

Sunantu me bhante [avuso] 
ayasmanta, ajj'uposatho pannaraso 
[catuddaso], yad'ayasmantanam 
pattakallam, mayarh annam-annam 
parisuddhi-uposatharh kareyyama. 

This means: "May the venerable ones 
listen to me, sirs [friends]. Today is the 
uposatha of the fifteenth (fourteenth]. If the 
venerable ones are ready, we should perform 
our uposatha of mutual purity." 
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Then the most senior bhikkhu, with his 
robe arranged over one shoulder, gets into the 
kneeling position and, with hands raised in 
ahjali, says three times: 

Parisuddho aham avuso. 

Parisuddho'ti mam dharetha. 

This means: "I, friends, am pure. Re¬ 
member me as pure." 

Then in descending order of seniority, 
the other tzvo bhikkhus follow suit, the only 
difference being that each says (also three 
times): 

Parisuddho aham bhante. 

Parisuddho'ti mam dharetha. 

This changes the 'friends'' to the more 
respectful "sirs." 

Purity. If there are only two bhikkhus in 
the assembly, they simply declare their purity 
to each other, without a motion. The more 
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senior bhikkhu, with his robe arranged over 
one shoulder, gets into the kneeling position 
and, with hands raised in ahjali, says three 
times: 

Parisuddho aham avuso. 

Parisuddho'ti mam dharehi. 

This means: "I, friend, am pure. 
Remember me as pure." 

The junior bhikkhu follows suit, with the 
difference that he says (again, three times): 

Parisuddho aharh bhante. 

Parisuddho'ti mam dharetha. 

This changes the "friend" to "sir," and 
the verb ending to the more respectful plural 
form. 

Determination. If there is only one 
bhikkhu, he should go to the place where the 
bhikkhus normally meet for the uposatha — 
the uposatha hall, a pavilion, or the root of a 
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tree—should set out drinking water and 
zvashing ivater, should prepare a seat and 
light a lamp, and then sit down. If other 
bhikkhus happen to arrive, he should perform 
the uposatha with them. If not, he should 
make the following determination: 

Ajja me uposatho. 

(Today is my uposatha.) 

The Commentary notes that one may also 
add the word pannaraso (the fifteenth) or 
catuddaso (the fourteenth), as appropriate, 
to the end of the determination, but this is 
optional. 
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Pavarana 

PRELIMINARY DUTIES 

PAVARANA-karanato pubbe nava- 
vidham pubba-kiccam katabbarh hoti: 
Tanthana-sammajjanan-ca; 
tattha padip'ujjalanan-ca; 
asana-pannapanan-ca; 
paniya-paribhojaniyupatthapanan-ca; 
chandarahanam bhikkhunam 
chandaharanan-ca; 

tesanneva AKATA-PAVARANANAM 
PAVARANAYA-PI aharanan-ca; 
utukkhanafi-ca; 
bhikkhu-ganana ca; 
bhikkhuninam-ovado ca'ti. 

Tattha purimesu catusu kiccesu 
padlpa-kiccam idani suriya-lokassa 
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atthitaya n'atthi. Aparani tini 
bhikkhunam vattarh janantehi bhikkhuhi 
katani parinitthitani honti. 

Chandaharana PAVARANA- 
aharanani pana imissarh simavam 
hattha-pasam vijahitva nisinnanam 
bhikkhunam abhavato n'atthi. 

Utukkhanam nama, ettakarh 
atikkantarh ettakam avasitthanti evam 
utu-acikkhanam. Utunidha pana sasane 
hemanta-gimha-vassananam vasena tini 
honti. 

Ayam vassanotu. Imasmin-ca utumhi 
satta ca uposatha eka ca pavarana. Imina 
pakkhena— 

ekA pavAranA sampattA, 

panca uposatha atikkanta, 

dve uposatha avasittha . 1 

Iti evarh sabbehi ayasmantehi 
utukkhanam dharetabbam. 


( Evarit, bhante) 
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Bhikkhu-ganana nama imasmim 

pavAran'agge pavAranatthAya 

sannipatita bhikkhu ettakati 
bhikkhunam ganana. Imasmim-pana 
PAVARAN’AGGE panca bhikkhu sanni¬ 
patita honti. Iti sabbehi ayasmantehi 
bhikkhu-ganana'pi dharetabba. 

( Evam, bhan te) 

Bhikkhuninam-ovado pana idani 
tasam natthitaya n'atthi. 

Iti sakaran'okasanam pubba- 
kiccanarh katatta, nikkaran'okasanarh 
pubba-kiccanam pakatiya parinitthitatta. 

Evan-tam navavidham pubba-kiccam 
parinitthitam hoti. 

Nitthite ca pubba-kicce. 

Sace so divaso catuddasi-pannarasi- 
samagginamannataro yathajja 
PAVARANA PANNARASI [CATUDDASi], 
1. yavatika ca bhikkhu kammappatta 
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sangha-pavAranarahA, PANCA 

va tato va atireka pakatatta parajikam 
anapanna sanghena va anukkhitta, 

2. te ca kho hatthapasarh avijahitva 
eka-simayam thita, 

3. tesan-ca vikala-bhojanadivasena 
vatthu-sabhagapattiyo ce na vijjanti, 

4. tesan-ca hatthapase hatthapasato 
bahikaranavasena vajjetabbo koci 
vajjaniya-puggalo ce n'atthi. 

Evan-tam PAVARANA-kammam 
imehi catuhi lakkhanehi sangahitam pat- 
takallam nama hoti, katum yuttarupam. 

PAVARANA-kammassa patta- 
kallattam viditva idani KARIYAMANA 
PAVARANA sanghena ANUMANETABBA. 

(Sadhu, bhante) 

NOTE: 1. If the rainy season has an 
additional month, this paragraph should be: 
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Ayarh vassanotu. Imasmin-ca utumhi 
adhikamasa-vasena nava ca uposatha 
eka ca pavarana. Imina pakkhena— 

EKA PAVARANA SAMPATTA, 
satta uposatha atikkanta, 
dve uposatha avasittha. 

THE MOTION 

Sunatu me bhante sahgho. Ajja 
pavarana pannarasi [catuddasi], Yadi 
sanghassa pattakallam, sahgho te- 
vacikam pavareyya- 

“Venerable sirs, may the Community 
listen to me. Today is the Invitation day on 
the fifteenth [fourteenth]. If the Community 
is ready, the Community should invite with 
three statements 

If the Invitation is a harmony Invitation, 
change pannarasi to samaggi. 
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If each bhikkhu is to state his invitation 
twice, the word te-vacikam should be 
changed to dve-vacikam. If once, to eka- 
vacikam. 


THE INVITATION 

Senior bhikkhu: Sangham avuso 
pavaremi. Ditthena va sutena va 
parisankaya va, vadantu mam 
ayasmanto anukampam upadaya. 
Passanto patikkarissami. 

Dutiyam-pi avuso sangham 
pavaremi. Ditthena va sutena va 
parisankaya va, vadantu mam 
ayasmanto anukampam upadaya. 
Passanto patikkarissami. 

Tatiyam-pi avuso sangham pavaremi. 
Ditthena va sutena va parisankaya va, 
vadantu marh ayasmanto anukamparii 
upadaya. Passanto patikkarissami. 
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" Friends, I invite the Community. With 
regard to what is seen, heard, or suspected, 
may you speak to me out of sympathy. On 
seeing (the offense) I will make amends. A 
second time ....A third time, friends, l invite 
the Community .... On seeing (the offense) I 
will make amends." 

The remaining bhikkhus then state their 
invitations in line with seniority, changing 
"Sangham avuso" to "Sarigham-bhante/' 
and "avuso" to "bhante"— i.e., "friends" to 
"venerable sirs," thus: 

Sangham-bhante pavaremi. Ditthena 
va sutena va parisankaya va, vadantu 
mam ayasmanto anukampam upadaya. 
Passanto patikkarissami. 

Dutiyam-pi bhante sangham 
pavaremi. Ditthena va sutena va 
parisankaya va, vadantu mam 
ayasmanto anukampam upadaya. 
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Passanto patikkarissami. 

Tatiyam-pi bhante sarigham 
pavaremi. Ditthena va sutena va 
parisankaya va, vadantu mam 
ayasmanto anukampam upadaya. 
Passanto patikkarissami. 


Group & Individual Pavarana 

Mutual Invitation. If the assembly 
contains four bhikkhus, the motion is: 

Sunantu me ayasmanto. Ajja 
pavarana pannarasi [catuddasi]. 
Yad'ayasmantanam pattakallam, mayam 
annam-annam pavareyyama. 

This means: "Listen to me, sirs. Today is 
the Invitation day on the fifteenth [four¬ 
teenth], If you are ready, we shoidd invite one 
another." 
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The bhikkhus should then invite one an¬ 
other, in line with seniority. Because there are 
so few of them, each should invite three times: 

Aham avuso [bhante] ayasmante 
pavaremi. Ditthena va sutena va 
parisankaya va, vadantu mam 
ayasmanto anukampam upadaya. 
Passanto patikkarissami. 

Dutiyam-pi avuso [bhante] 
ayasmante pavaremi. Ditthena va 
sutena va parisankaya va, vadantu mam 
ayasmanto anukampam upadaya. 
Passanto patikkarissami. 

Tatiyam-pi avuso [bhante] 
ayasmante pavaremi. Ditthena va 
sutena va parisankaya va, vadantu mam 
ayasmanto anukampam upadaya. 
Passanto patikkarissami. 

This means: "Friends [venerable sirs], 

1 invite you. With regard to what is seen, 
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heard, or suspected, may you speak to me out 
of sympathy. On seeing (the offense) I will 
make amends. A second lime .... A third 
time, friends [venerablesirs], l invite you .... 
On seeing (the offense) I will make amends." 

If the assembly contains three bhikkhus, 
they follow the same procedure as for four, 
except that ayasmanto is changed to ayas- 
manta, both in the motion and in the invita¬ 
tion, as is appropriate when addressing two 
rather than three people. 

If the assembly contains only two 
bhikkhus, they do not make a motion. Each 
simply invites the other, saying: 

Aham avuso [hhante] ayasmantarn 
pavaremi. Ditthena va sutena va 
parisarikaya va, vadatu mam ayasma 
anukampam upadaya. Passanto 
patikkarissami. 

Dutiyam-pi avuso [bhante] 
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ayasmantam pavaremi. Ditthena va 
sutena va parisarikaya va, vadatu mam 
ayasma anukampam upadaya. Passanto 
patikkarissami. 

Tatiyam-pi avuso [bhante] 
ayasmantam pavaremi. Ditthena va 
sutena va parisankaya va, vadatu mam 
ayasma anukampam upadaya. Passanto 
patikkarissami. 

Determination. If the assembly consists 
of only one bhikkhu, he is to prepare the place 
as he would for determining an uposatha 
observance. When he is sure that no one is 
coming, he may determine his Invitation: 

Ajja me pavarana. 

(Today is my Invitation.) 

As with the uposatha, the Commentary 
recommends adding pannarasi (the fif¬ 
teenth) or catuddasi (the fourteenth) at the 
end of the determination, but this is optional. 



